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AUGLYSING

um fullgildingu samnings um alpjodastofnun fjarskipta um gervihnetti.

Samkvemt heimild i pingsalyktun sampykktri & Alpingi hinn 27. jantar 1975
var utanrikisraSuneyti Bandarikjanna i dag afhent fullgildingarskjal Islands ad
samningi um alpjodastofnun fjarskipta um gervihnetti (INTELSAT), sem gerdur
var i Washington hinn 20. agast 1971 og undirritadur af Islands halfu hinn 14. februar

1972.

Adild Islands a8 samningnum gengur formlega i gildi i dag.
Samningurinn asamt medfylgjandi rekstrarsamkomulagi er birtur sem fylgiskjal

med auglysingu pessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 7. februar 1975.

Einar Agtstsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR
um alpjédastofnun fjarskipta

um gervihnetti
“INTELSAT”

Inngangur

Adilar samnings bessa

hafa i huga meginreglu alyktunar 1721
XVI. allsherjarpings Sameinudu bjod-
anna um, ad svo fljott sem verdi megi
skuli komid a fjarskiptum um gervi-
hnetti milli bjo6a heims a alpjéslegum
grundvelli an mismununar,

hafa i huga viSeigandi AkveSi samn-
ingsins um rannséknir og not rikja af
geimnum, p. a m. tunglinu og 68rum
stjornum, og sérstaklega I. greinar hans,
sem segir a8 nota skuli geiminn i bagu
og til hagsmuna fyrir 61l 16nd,

lita til pess, a8 samkvemt samningn-
um um bradabirgSaskipan alpjoSlegra
viOskiptafjarskipta um gervihnetti og
hinu sérstaka samkomulagi, sem bvi er
tengt, hefur verid komid a fét alpjos-
legum vidskiptafjarskiptum um gervi-
hnetti,

Pétur Thorsteinsson.

AGREEMENT
relating to the International Telecommu-
nications Satellite Organization
“INTELSAT”

Preamble

The States Parties to this Agreement,

Considering the principle set forth in
Resolution 1721 (XVI) of the General
Assembly of the United Nations that
communication by means of satellites
should be available to the nations of the
world as soon as practicable on a global
and non-discriminatory basis,

Considering the relevant provisions of
the Treaty on Principles Governing the
Activities of States in the Exploration
and Use of Outer Space, Including the
Moon and Other Celestial Bodies, and in
particular Article I, which states that
outer space shall be used for the benefit
and in the interests of all countries,

Noting that pursuant to the Agreement
Establishing Interim Arrangements for
a Global Commercial Communications
Satellite System and the related Special
Agreement, a global commercial telecom-
munications satellite system has been
established,
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vilja halda afram préun Dbessa fjar-
skiptakerfis um gervihnetti i bvi skyni,
ad komild verdi a4 allsherjar alpjéSlegu
viSskiptafjarskiptakerfi um gervihnetti,
er verdi hluti af beettu alpjoslegu fjar-
skiptakerfi, sem lata muni i té aukna
fjarskiptabjonustu til allra heimssvaeda
og studla ad heimsfridi og skilningi milli
bjoBa,

eru stadradnir i a¢ lata i té i pessu
skyni i pagu alls mannkyns med atbeina
mestu teeknipekkingar, sem fyrir hendi
er, hagkvemustu og 4dyrustu aGstodu,
sem unnt er ad veita i samremi vid
beztu og réttlatustu notkun radiotidni-
svidsins og gervihnattabrauta,

eru sannfeerdir um, ad fjarskipti um
gervihnetti beri ad skipuleggja bannig,
ad bau veiti 6llum bjoSum adgang ad
hinu alpj6dlega gervihnattakerfi og ads-
ildarrikjum alpjodafjarskiptastofnunar-
innar, sem bess 6ska, teekifeeri til ad
leggja sinn skerf til kerfisins og par af
leiSandi taka patt i hénnun pess, préun
og bysggingu, b. 4. m. vid utvegun teekja,
uppsetningu, rekstur, vishald og eignar-
hald sliks kerfis,

og hafa beir bvi i framhaldi af samn-
ingnum um bradabirgfaskipan alpj6s-
legra vidskiptafjarskipta um gervihnetti

ordid asattir um eftirfarandi:

I. gr.
(Skyrgreiningar).

I pessum samningi:

a) bydir ,samningur” akvaedi bessa
samnings, p. & m. fylgiskjala hans, en an
fyrirsagna einstakra greina, sem lagSur
hefur verid fram til undirritunar fyrir
rikisstjérnir i Washington hinn 20.
agast 1971, og er med honum komid
a fot alpjoSastofnuninni um fjarskipti
um gervihnetti, “INTELSAT”;

b) Dpydir ,rekstrarsamkomulag® sam-
komulagid, b. a4 m. fylgiskjoél, en 4n
fyrirsagna einstakra greina, sem lagt
var fram til undirskriftar i Washington
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Desiring to continue the development
of this telecommunications satellite sys-
tem with the aim of achieving a single
global commercial telecommunications
satellite system as part of an impro-
ved global telecommunications network
which will provide expanded telecom-
munications services to all areas of the
world and which will contribute to
world peace and understanding,

Determined, to this end, to provide,
for the benefit of all mankind, through
the most advanced technology available,
the most efficient and economic facili-
ties possible consistent with the best and
most equitable use of the radio frequency
spectrum and of orbital space,

Believing that satellite telecommunica-
tions should be organized in such a way
as to permit all peoples to have access
to the global satellite system and those
States members of the International Tele-
communication Union so wishing to in-
vest in the system with consequent
participation in the design, development,
construction, including the provision of
equipment, establishment, operation,
maintenance and ownership of the sys-
tem,

Pursuant to the Agreement Establis-
hing Interim Arrangements for a Global
Commercial Communications Satellite
System,

Agree as follows:

Article 1
(Definitions)

For the purposes of this Agreement:

a) “Agreement” means the present
agreement, including its Annexes but ex-
cluding all titles of Articles, opened for
signature by Governments at Washing-
ton on August 20, 1971, by which the
international telecommunications satelli-
te organization “INTELSAT” is establis-
hed;

b) “Operating Agreement” means the
agreement, including its Annex but ex-
cluding all titles of Articles, opened for
signature at Washington on August 20,
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hinn 20. agust 1971 fyrir rikisstjérnir
eda fjarskiptastofnanir, sem tilnefndar
hafa verid af rikisstjérnum i samrzemi
vi® 4kvaedi bessa samnings;

c¢) by%ir ,bradabirgdasamkomulag*
samkomulagid, sem kemur 4 f6t brada-
birgdaskipan alpjotlegs vidskiptafjar-
skiptakerfis um gervihnetti, sem undir-
ritad var af rikisstjérnum i Washington
hinn 20. agust 1964;

d) bydir ,hi8 sérstaka samkomulag®
samkomulagid, sem undirritad var 20.
agust 1964 af rikisstjéornum eda fjar-
skiptastofnunum, sem tilnefndar eru
af rikisstjéornum samkvemt Aakvaedum
bradabirgfasamkomulagsins;

e) bydir ,bradabirgSanefnd um gervi-
hnattasamband“ nefndina, sem komi8 er
4 fot samkveemt IV. grein bradabirgda-
samkomulagsins;

f) bydir ,hluthafi riki, sem samning-
urinn hefur gengid i gildi hja eda hefur
framkveemt hann til bradabirgda;

g) bySir ,,undirritunaradili hluthafa
eda fjarskiptastofnun tilnefnda af hlut-
hafa, sem hefur undirritad rekstrarsam-
komulagid og ba8 hefur gengid i gildi
hja e8a veris framkvemt til bradabirgda;

h) Dbydir ,,geimskor® fjarskiptahnett-
ina, asamt sporun, fjarmelingu, skipun-
um, styringu, eftirliti og annarri a8stodu
og buna®i, sem borf er a til studnings
rekstrar gervihnattanna;

i) bydir ,,INTELSAT geimskor® geim-
skorir 1 eigu INTELSAT;

i) bydir , fjarskipti“ hvers konar fjar-
flutning, sendingu e8a mottoku takna,
merkja, skriftar, mynda og hljéda e8a
hvers kyns bo8 eftir virum, radio, 1j6s-
geislum efa 68rum rafsegulkerfum;

k) byGir ,,almenn fjarskiptabjénusta“
fasta eGa fweranlega fjarskiptapjonustu,
sem hoegt er ad lata i té med gervihnéttum
og er til afnota fyrir almenning, svo

sem talsimi, ritsimi, telex, facsimile,
data, sending a hljéSvarps- eda sjon-
varpsdagskram milli viSurkenndra
jartst6dva, sem adgang hafa al

INTELSAT geimskorinni til sendingar
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1971, by Governments or telecommunica-
tions entities designated by Governments
in accordance with the provisions of this
Agreement;

c) “Interim Agreement” means the
Agreement Establishing Interim Arrange-
ments for a Global Commercial Com-
munications Satellite System signed by
Governments at Washington on August
20, 1964;

d) “Special Agreement” means the
agreement signed on August 20, 1964, by
Governments or telecommunications en-
tities designated by Governments, pursu-
ant to the provisions of the Interim
Agreement;

e) “Interim Communications Satellite
Committee” means the Committee estab-
lished by Article IV of the Interim Agree-
ment;

f) “Party” means a State for which
the Agreement has entered into force or
been provisionally applied;

g) “Signatory” means a Party, or the
telecommunications entity designated by
a Party, which has signed the Operating
Agreement and for which it has entered
into force or been provisionally applied;

h) “Space segment” means the tele-
communications satellites, and the trac-
king, telemetry, command, control, moni-
toring and related facilities and equip-
ment required to support the operation
of these satellites;

i) “INTELSAT space segment” means
the space segment owned by INTELSAT;

j) “Telecommunications” means any
transmission, emission or reception of
signs, signals, writing, images and sounds
or intelligence of any nature, by wire,
radio, optical or other electromagnetic
systems;

k) “Public telecommunications servic-
es” means fixed or mobile telecommuni-
cations services which can be provided
by satellite and which are available for
use by the public, such as telephony, tele-
graphy, telex, facsimile, data trans-
mission, transmission of radio and tele-
vision programs between approved earth
stations having access to the INTELSAT
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afram til almennings, og leigdar fjar-
skiptarasir i sérhverju sliku skyni. Petta
tekur b6 ekki til feeranlegrar bjénustu
beirrar tegundar, sem ekki eru sett a-
kvaedi um i bradabirgdasamkomulaginu
og sérstaka samkomulaginu, Aa8ur en
samningur bessi var lagSur fram til
undirritunar, og veitt er um hreyfanlegar
stodvar, sem hafa beint samband vid
gervihnott, sem wtlad er a8 einhverju
leyti eda oOllu ad lata i té pjonustu, er
vardar oryggi efa flugumsjéon flugvéla
eda radidleidsogn flugfara eda skipa;

1) pydir ,sérstok fjarskiptabjonusta“
fjarskiptabjonustu, sem haegt er ad lata
i té um gervihnétt, adra en pa, sem mals-
lidur k) pessarar greinar tekur til, b. &
m., en ekki takmarkad$ vid, radiéleis-
sogu, utvarp um gervihnetti til viStoku
fra almenningi, geimrannséknir, veSur-
bjonustu og pjénustu vardandi audlindir
jardar;

m) bydir ,eign“ hvers konar hlut,
sem heegt er ad hafa eignarhald &, svo
og samningsréttindi, og

n) tekur ,honnun“ og ,,préun“ einnig
til rannsékna, sem standa i beinu sam-
bandi vi§ markmid INTELSAT.

II. gr.
(Stofnun INTELSAT).

a) I fullu samrzmi vis meginreglur
inngangs samnings bessa stofna aSilar
hér me8 alpjéSastofnunina um fjarskipti
um gervihnetti, “INTELSAT”, og er ab-
altilgangur hennar a8 halda afram og
efla & 6ruggum grundvelli hénnun, proé-
un, byggingu, stofnun, rekstur og vis-
hald geimskorarinnar i hinu alpj68lega
vidskiptafjarskiptakerfi me8 gervihnott-
um, sem komi® er a fét samkvaemt
akvaedum bradabirgdasamkomulagsins og
sérstaka samkomulagsins.

b) Sérhver hluthafa skal undirrita e8a
fela fjarskiptastofnun hins opinbera eda
einkaa®ila ad undirrita rekstrarsam-
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space segment for further transmission
to the public, and leased circuits for any
of these purposes; but excluding those
mobile services of a type not provided
under the Interim Agreement and the
Special Agreement prior to the opening
for signature of this Agreement, which
are provided through mobile stations
operating directly to a satellite which is
designed, in whole or in part, to provide
services relating to the safety or flight
control of aircraft or to aviation or mari-
time radio navigation;

1) “Specialized telecommunications
services” means telecommunications
services which can be provided by satel-
lite, other than those defined in para-
graph k) of this Article, including, but
not limited to, radio navigation services,
broadcasting satellite services for recep-
tion by the general public, space research
services, meteorological services, and
earth resources services;

m) “Property” includes every subject
of whatever nature to which a right of
ownership can attach, as well as con-
tractual rights; and

n) “Design” and “development” include
research directly related to the purposes
of INTELSAT.

Article II
(Establishment of INTELSAT)

a) With full regard for the principles
set forth in the Preamble to this Agree-
ment, the Parties hereby establish the
international telecommunications satellite
organization “INTELSAT”, the main
purpose of which is to continue and
carry forward on a definitive basis the
design, development, construction, esta-
blishment, operation and maintenance of
the space segment of the global commer-
cial telecommunications satellite system
as established under the provisions of
the Interim Agreement and the Special
Agreement.

b) Each State Party shall sign, or
shall designate a telecommunications
entity, public or private, to sign, the
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komulag, sem gera skal i samraemi vid
4dkvaedi pessa samnings og lagt skal fram
til undirritunar samtimis bessum samn-
ingi. Samband fjarskiptastofnunar, sem
undirritar, og adildarrikis, sem hefur til-
nefnt pad, skal vera had 16gum hlutad-
eigandi rikis.

¢) Fjarskiptastjornir og -stofnanir
geta samkveemt 16gum hlutadeigandi rik-
is samid um e8a gerzt adilar ad fjar-
skiptasamningum um notkun fjarskipta-
rasa, sem latnar eru i té samkvemt
samningi pessum og rekstrarsamkomu-
laginu, og um pjoénustu, sem latin skal 1
té almenningi, svo og um butnad, skipt-
ingu tekna og skyld viSskiptaatridi.

II1. gr.
(Umfang starfsemi INTELSAT).

a) Vid framhald og eflingu 4 endan-
legum grundvelli starfsemi varSandi
geimskor alpjéSaviSskiptalega fjarskipta-
kerfisins um gervihnetti, sem visad er til
i malslis a) II. greinar bessa samnings,
skal INTELSAT leggja hofuBaherzlu a
ad lata i té a vidskiptalegum, grundvelli
geimskor, sem borf er & fyrir alpjodleg
fjarskipti almennings i haum gaeda-
og oryggisflokki, er verdur til afnota an
mismununar fyrir 611 svaedi heims.

b) Um eftirfarandi skulu gilda somu
reglur og um almenna alpjoSlega fjar-
skiptabjénustu:

i) Almenn fjarskiptapjénusta  milli
sveeda innanlands, sem rofin eru af
sveedum, sem ekki eru undir 16gsogu
hlutaSeigandi rikis, eSa milli svada,
sem skilin eru af wuthafinu, og

ii) almenn  fjarskiptapjonusta  milli
sveefa innanlands, sem ekki hafa
samband a breiShandskerfum a jordu
og eru a¥skilin af landfradilegum
talmunum, sem eru svo sérstaks
edlis, a8 peer hindra byggingu starf-
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Operating Agreement which shall be
concluded in conformity with the pro-
visions of this Agreement and which
shall be opened for signature at the same
time as this Agreement. Relations bet-
ween any teleccommunications entity,
acling as Signatory, and the Party which
has designated it shall be governed by
applicable domestic law.

¢) Telecommunications administra-
tions and entities may, subject to applic-
able domestic law, negotiate and enter
directly into appropriate traffic agree-
ments with respect to their use of
channels of telecommunications provided
pursuant to this Agreement and the
Operating Agreement, as well as services
to be furnished to the public, facilities,
divisions of revenue and related busi-
ness arrangements.

Article IIT
(Scope of INTELSAT Activities)

a) In continuing and carrying forward
on a definitive basis activities concerning
the space segment of the global com-
mercial  telecommunications  satellite
system referred to in paragraph a) of
Article IT of this Agreement, INTELSAT
shall have as its prime objective the
provision, on a commercial basis, of the
space segment required for international
public telecommunications services of
high quality and reliability to be available
on a non-discriminatory basis to all areas
of the world.

b) The following shall be considered
on the same basis as international public
telecommunications services:

i) domestic public telecommunications
services between areas separated by
areas not under the jurisdiction of
the State concerned, or between areas
separated by the high seas; and

ii) domestic public telecommunications
services between areas which are not
linked by any terrestrial wideband
facilities and which are separated by
natural barriers of such an excep-
tional nature that they impede the



7. februar 1975.

hefra breibandskerfa milli slikra
svefa a4 jorSu, enda hafi fundur
undirritunarrikja, med hlidsjon af
aliti radsins, veitt viSeigandi sam-
bykki fyrir fram.

¢) INTELSAT geimskor, sem stofna®
er til i samrzemi vid hoéfubtilganginn,
skal einnig latin i té annarri innlendri
fjarskiptapjonustu 4n mismununar, ad
svo miklu leyti sem pad ryrir ekki haefni
INTELSAT til a8 na hofudtilganginum.

d) INTELSAT geimskorin verdur einn-
ig, sé bess 6skad og med videigandi skil-
méalum og skilyr§um, notu® til sérstakrar
fjarskiptapjénustu, baedi alpjéSlegrar og
innlendrar, annarrar en herna8arlegrar,
enda:

i) hafi pad ekki o6hagsted Ahrif &, ad
latin sé i té almenn fjarskiptapjon-
usta, og

ii) ad radstafanirnar séu ad 68ru leyti
vidunandi fra teknilegu og hagraenu
sjonarmidi.

e) INTELSAT getur samkvaemt beidni
og med viSeigandi skilmalum og skil-
yréum latis i té gervihnetti ea tengda
adstodu utan INTELSAT geimskorarinn-
ar til:

i) innlendrar  fjarskiptapjonustu a

landssveeSum undir 1ogségu eins
eda fleiri adila;
ii) alpjéClegrar almennrar fjarskipta-

bjonustu milli eda me&al sveeda und-
ir logségu tveggja eBa flewri hlut-
hafa;

iili) sérstakrar fjarskiptapjénustu, ann-
arrar en i hernadarpagu,

enda hafi ba® ekki oOhagsted ahrif &
hagkvaeman og hagsynan rekstur INTEL-
SAT geimskorarinnar.

f) Notkun INTELSAT geimskorarinn-
ar til sérstakrar fjarskiptapjonustu sam-
kvemt malsli§ d) pessarar greinar og not
gervihnatta og tengdrar adstodu fyrir
utan INTELSAT geimskor samkvemt
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viable establishment of terrestrial
wideband facilities between such
areas, provided that the Meeting of
Signatories, having regard to advice
tendered by the Board of Governors,
has given the appropriate approval in
advance.

¢) The INTELSAT space segment esta-
blished to meet the prime objective shall
also be made available for other domestic
public telecommunications services on a
non-discriminatory basis to the extent
that the ability of INTELSAT to achieve
its prime objective is not impaired.

d) The INTELSAT space segment may
also, on request and under appropriate
terms and conditions, be utilized for the
purpose of specialized telecommunica-
tions services, either international or
domestic, other than for military pur-
poses, provided that:

i) the provision of public telecom-
munications services is not unfavor-
ably affected thereby; and

ii) the arrangements are otherwise ac-
ceptable from a technical and econo-
mic point of view.

e) INTELSAT may, on request and
under appropriate terms and conditions,
provide satellites or associated facilities
separate from the INTELSAT space
segment for:

i) domestic public telecommunications
services in territories under the juris-
diction of one or more Parties;

ii) international public telecommunica-
tions services between or among
territories under the jurisdiction of
two or more Parties;

iii) specialized telecommunications serv-
ices, other than for military pur-
poses;

provided that the efficient and economic

operation of the INTELSAT space seg-

ment is not unfavorably affected in any
way.

f) The utilization of the INTELSAT
space segment for specialized telecom-
munications services pursuant to para-
graph d) of this Article, and the provision
of satellites or associated facilities sepa-
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malsli§ e) Dpessarar greinar skal had
samningum, sem gerdir eru milli INTEL-
SAT og peirra umsazkjenda, sem um er
ad reda. Notkun INTELSAT geimskorar-
adstodu fyrir sérstaka fjarskiptabjonustu
samkveemt d)-malsli§ bessarar greinar
og not gervihnatta efa tengdrar adst6u
utan INTELSAT geimskorar fyrir sér-
staka fjarskiptapjonustu samkvemt mals-
1i§ e) iii) bessarar greinar skal vera i
samremi vid viSeigandi heimild gefna
af pingi hluthafanna samkvemt mals-
li& ¢) iv) VIL greinar bessa samnings.
Pegar notkun INTELSAT geimskorarad-
stodu fyrir sérstaka fjarskiptabjonustu
mundi hafa i for med sér aukinn kostn-
a0 vegna naulsynlegra breytinga a
INTELSAT geimskorara8stodu, sem fyrir
hendi er eda radgerd, eda begar 6skad er
gervihnatta eda svipadrar adstodu fyrir
utan INTELSAT geimskorina til sér+
stakrar fjarskiptabjéonustu samkveemt
malsli§ e) iii) pessarar greinar, skal
leitad heimildar samkvaemt malslid c¢)
iv) VIIL. greinar bessa samnings hja bingi
hluthafanna begar er radid hefur haft
adstodu til ad veita binginu nakvemar
upplysingar um aeetladan kostnad, sem
leisir af tillogunum, hagraedi bad, sem
i beim er fo6lgid, teknileg eBa Onnur
vandamal, sem um teflir, og likleg ahrif
pessa 4 INTELSAT bjonustu, sem fyrir
hendi er eda radgerd. Slik heimild skal
fengin, 48ur en byrjad er a radstéfun-
um vegna beirrar adst66u, sem um er
ad reda. Adur en slik heimild er veitt,
skal ping hluthafa eftir atvikum hafa
samrad vis eda tryggja bad, a8 INTEL-
SAT hafi haft samrad vid sérstofnanir
Sameinudu pjéBanna, sem opnun hinnar
sérstoku fjarskiptapjonustu varSar bein-
linis.
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rate from the INTELSAT space segment
pursuant to paragraph e) of this Article,
shall be covered by contracts entered
into between INTELSAT and the appli-
cants concerned. The utilization of IN-
TELSAT space segment facilities for
specialized telecommunications services
pursuant to paragraph d) of this Article,
and the provision of satellites or assoc-
iated facilities separate from the INTEL-
SAT space segment for specialized tele-
communications services pursuant to
subparagraph e) iii) of this Article, shall
be in accordance with appropriate au-
thorizations, at the planning stage, of
the Assembly of Parties pursuant to
subparagraph c¢) iv) of Article VII of
this Agreement. Where the utilization of
INTELSAT space segment facilities for
specialized telecommunications services
would involve additional costs which
result from required modifications to
existing or planned INTELSAT space seg-
ment facilities, or where the provision
of satellites or associated facilities
separate from the INTELSAT space
segment is sought for specialized tele-
communications services as provided for
in subparagraph e) iii) of this Article,
authorization pursuant to subparagraph
c) iv) of Article VII of this Agreement
shall be sought from the Assembly of
Parties as soon as the Board of Governors
is in a position to advise the Assembly
of Parties in detail regarding the esti-
mated cost of the proposal, the benefits
to be derived, the technical or other
problems involved and the probable
effects on present or foreseeable INTEL-
SAT services. Such authorization shall be
obtained before the procurement process
for the facility or facilities involved is
initiated. Before making such authoriza-
tions, the Assembly of Parties, in appro-
priate cases, shall consult or ensure that
there has been consultation by INTEL-
SAT with Specialized Agencies of the
United Nations directly concerned with
the provision of the specialized telecom-
munications services in question.
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1V. gr.
(Persona ad logum).

a) INTELSAT skal vera persona ad
16gum. Stofnunin skal a® fullu vera beer
um ad stunda starfsemi sina og na til-
gangi sinum, par 4 medal til ad:

i) gera samninga vi8 riki eda alpj6da-
stofnanir;
ii) gera samninga;
iii) o%last og lata af hendi eignir, og
iv) vera adili a8 malssékn.

b) Sérhver adili skal gera nau8syn-
legar ra®stafanir innan 16gségu sinnar
til pess, al 4kvaedi pessarar greinar verdi
gild samkvaemt 16gum lands hans.

V. gr.
(Fjarmal).

a) INTELSAT skal vera eigandi IN-
TELSAT geimskorarinnar og allra ann-
arra eigna, sem INTELSAT 68last. Fjar-
hagslegir hagsmunir hvers undirritunar-
adila i INTELSAT skulu vera jafnir
peirri upph#s, sem fram kemur vid
vaegi fjarframlags hans gagnvart vird-

ingu, sem ger® er eftir 7. grein rekstrar-

samkomulagsins.
b) Sérhver undirritunaradili skal hafa
fjaArmagnshluta samsvarandi hlutfalls-

legri notkun hans & INTELSAT geim-
skorinni i samraemi vi§ akvaedi rekstrar-
samkomulagsins. P46 skal enginn undir-
ritunara®ili, jafnvel po6tt notkun hans 4
INTELSAT geimskorinni sé engin, eiga
minni hlut en pad lagmark, sem kvedid
er 4 um i rekstrarsamkomulaginu.

¢) Sérhver undirritunaradili skal taka
batt i fjarmagnsporfum INTELSAT og
feer endurgreidslu a fjarmagni og gjald
fyrir notkun fjarmagns i samrami vid
akveaedi rekstrarsamkomulagsins.

d) Allir notendur INTELSAT geim-
skorarinnar skulu grei8a afnotagjold, sem
akvedin eru i samraemi vid dkvedi bessa
samnings og rekstrarsamkomulagsins.
Upphae8 afnotagjalda fyrir sérhver not
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Article IV
(Juridical Personality)

a) INTELSAT shall possess juridical
personality. It shall enjoy the full capa-
city necessary for the exercise of its
functions and the achievement of its
purposes, including the capacity to:

i) conclude agreements with States or

international organizations;
il) contract;
iii) acquire and dispose of property; and
iv) be a party to legal proceedings.

b) Each Party shall take such action
as is necessary within its jurisdiction for
the purpose of making effective in terms
of its own law the provisions of this
Article.

Article V
(Financial Principles)

a) INTELSAT shall be the owner of
the INTELSAT space segment and of
all other property acquired be INTEL-
SAT. The financial interest in INTELSAT
of each Signatory shall be equal to the
amount arrived at by the application of
its investment share to the valuation ef-
fected pursuant to Article 7 of the Opera-
ting Agreement.

b) Each Signatory shall have an in-
vestment share corresponding to its per-
centage of all utilization of the INTEL-
SAT space segment by all Signatories as
determined in accordance with the pro-
visions of the Operating Agreement. How-
ever, no Signatory, even if its utilization
of the INTELSAT space segment is nil,
shall have an investment share less than
the minimum established in the Operating
Agreement.

c¢) Each Signatory shall contribute to
the capital requirements of INTELSAT,
and shall receive capital repayment and
compensation for use of capital in ac-
cordance with the provisions of the
Operating Agreement.

d) All users of the INTELSAT space
segment shall pay utilization charges
determined in accordance with the pro-
visions of this Agreement and the Opera-
ting Agreement. The rates of space seg-

C2
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geimskorar skal vera hin sama fyrir alla
umsekjendur um geimsvidsadild fyrir
pa tegund hagnytingar.

e) INTELSAT getur kostad og att ein-
staka gervihnetti og tengda a8st6du, sem
visa® er til 1 malsli§ e) IIl. greinar bessa
samnings, sem hluta INTELSAT geim-
skorarinnar, ef oll undirritunarriki sam-
bykkja pas. Ef sliks sambpykkis er synj-
asd, skal aGstadan vera 6had INTELSAT
geimskorinni og vera kostuld og 1 eigu
peirra, sem hennar zskja. I pvi tilviki
skulu fjarhagslegir skilmalar og skilyrdi
INTELSAT taka til alls kostnadar, sem
beinlinis leidir af hoénnun, préun,
byggingu og utvegun slikra sérstakra
gervihnatta og tengdrar a8stédu, svo og
til heefilegs hluta af almennum og stjérn-
unarkostnadi INTELSAT.

VI. gr.
(Skipulag INTELSAT).

a) Innan INTELSAT skulu vera eftir-
farandi stofnanir:

i) ping hluthafanna;
i1) fundur undirritunaradila;

iii) rasis, og
iv) framkvemdastjorn, sem ber abyrgd
gagnvart radinu.

b) Sé ekki annal akvedid i samningi
pessum e8a rekstrarsamkomulaginu, skal
engin stofnun taka akvardanir efa gera
neitt til pess a8 breyta, 6gilda, tefja eGa
hafa a annan hatt ahrif 4 framkvemd
valds, abyrgd eda storf, sem falin eru
annarri stofnun samkvemt samningi
pessum eda rekstrarsamkomulaginu.

¢) Samkvaemt akvaeSum b)-malslids
bessarar greinar skal bing hluthafanna,
fundur undirritunaradila og radid hvert
fyrir sig taka til athugunar og taka tillit
til sérhverrar Alyktunar, medmeela eda
skoGana annarrar stofnunar vardandi pa
abyrgd og storf, sem hun hefur sam-
kvemt bessum samningi e8a rekstrar-
samkomulaginu.
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ment utilization charge for each type of
utilization shall be the same for all appli-
cants for space segment capacity for that
type of utilization.

e) The separate satellites and associa-
ted facilities referred to in paragraph e)
of Article IIl of this Agreement may be
financed and owned by INTELSAT as
part of the INTELSAT space segment
upon the unanimous approval of all the
Signatories. If such approval is withheld,
they shall be separate from the INTEL-
SAT space segment and shall be financed
and owned by those requesting them. In
this case the financial terms and condi-
tions set by INTELSAT shall be such
as to cover fully the costs directly resul-
ting from the design, development, con-
struction and provision of such separate
satellites and associated facilities as well
as an adequate part of the general and
administrative costs of INTELSAT.

Article VI
(Structure of INTELSAT)

a) INTELSAT shall have the following
organs:

i) the Assembly of Parties;

ii) the Meeting of Signatories;

iii) the Board of Governors; and

iv) an executive organ, responsible to
the Board of Governors.

b) Except to the extent that this Agree-
ment or the Operating Agreement speci-
fically provides otherwise, no organ shall
make determinations or otherwise act in
such a way as to alter, nullify, delay or
in any other manner interfere with the
exercise of a power or the discharge of a
responsibility or a function attributed to
another organ by this Agreement or the
Operating Agreement.

¢) Subject to paragraph b) of this
Article, the Assembly of Parties, the
Meeting of Signatories and the Board of
Governors shall each take note of and
give due and proper consideration to any
resolution, recommendation or view made
or expressed by another of these organs
acting in the exercise of the responsibili-
ties and functions attributed to it by this
Agreement or the Operating Agreement.
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VII. gr.
(Ping hluthafanna).

a) A pingi hluthafanna eiga allir adilar
seeti, og er bingid adalstofnun INTEL-
SAT.

b) Ping hluthafanna skal fjalla um ba
peetti INTELSAT, sem einkum varda
hluthafana sem fullvalda riki. Pingi8
skal hafa vald til a8 fjalla um heildar-
stefnu og framtiSarmarkmid INTELSAT
i samrsemi vid meginreglur, tilgang og
umfang starfsemi INTELSAT, samkvaemt
akvaedum pessa samnings. Pingi® skal i
samremi vid malslisi b) og ¢) VI. grein-
ar bessa samnings fjalla mes videigandi
heetti um alyktanir, tillogur og sko¥anir,
sem fundur undirritunaradila eda radid
visa til bess.

¢) bing hluthatanna skal hafa eftirfa:-

andi starfssvi§ og vald til ad:

i) setja fram sko®anir sinar og gera
tillogur eftir pvi, sem rétt bykir,
til annarra stofnana INTELSAT a8
pvi er var8ar heimild bingsins til
a® fjalla um heildarstefnu og fram-
tisarmarkmid INTELSAT;

a0 akve®a, ald ralstafanir skuli
gerfar til ad koma i veg fyrir, ad
starfsemi INTELSAT brjoti i bag
vi6 hvers konar almennan, marg-
hlita samning, sem er i samrsemi
vid samning bennan og a. m. k.
tveir priSju adilanna eiga adild ad;
ad athuga og taka akvarSanir um
tillégur til breytinga 4 samningi
pbessum i samreemi vid XVIL grein
hans og gera tillogu um, lata i 1jos
skoGanir og gefa alit um breytingar
4 rekstrarsamkomulaginu;

ii)

iii)

iv) a8 heimila med almennum reglum
efa sérstokum akvoérSunum afnot
INTELSAT geimskorarinnar og lata
i té gervihnetti og tengda adstédu
utan INTELSAT geimskorarinnar
fyrir sérstaka fjarskiptapjonustu
innan beirra marka, sem reeit er
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Article VII
(Assembly of Parties)

a) The Assembly of Parties shall be
composed of all the Parties and shall be
the principal organ of INTELSAT.

b) The Assembly of Parties shall give
consideration to those aspects of INTEL-
SAT which are primarily of interest to
the Parties as sovereign States. It shall
have the power to give consideration to
general policy and long-term objectives
of INTELSAT consistent with the princi-
ples, purposes and scope of activities of
INTELSAT, as provided for in this Agree-
ment. In accordance with paragraphs b)
and c¢) of Article VI of this Agreement,
the Assembly of Parties shall give due
and proper consideration to resolutions,
recommendations and views addressed to
it by the Meeting of Signatories or the
Board of Governors.

¢) The Assembly of Parties shall have

the following functions and powers:

i) in the exercise of its power of con-
sidering general policy and long-
term objectives of INTELSAT, to
formulate its views or make re-

commendations, as it may deem
appropriate, to the other organs of
INTELSAT;

to determine that measures should
be taken to prevent the activities of
INTELSAT from conflicting with
any general multilateral convention
which is consistent with this Agree-
ment and which is adhered to by at
least two-thirds of the Parties;

to consider and take decisions on
proposals for amending this Agree-
ment in accordance with Article
XVII of this Agreement and to pro-
pose, express its views and make
recommendations on amendments
to the Operating Agreement;

to authorize, through general rules
or by specific determinations, the
utilization of the INTELSAT space
segment and the provision of satel-
lites and associated facilities separ-
ate from the INTELSAT space seg-
ment for specialized telecommunica-

ii)

iii)

iv)



Nr.

V)

vi)

vii)

viii)

ix)

X)

xi)

xii)

xiii)

Xiv)

3.

um i malsgrein d) og e) iii) IIL
greinar bessa samnings;

a8 endursko®a hinar almennu regl-
ur, sem komnar eru a samkvemt
malslid b) v) VIII. greinar bessa
samnings i bvi skyni a8 tryggja
beitingu reglunnar um jafnraedi;

a8 athuga og lata i lj6s sko®anir
4 skyrslum fra fundi undirritunar-
rikja og radinu um framkvemd &
almennri stefnu, starfsemi og fram-
tidarasetlun INTELSAT;

ad lata i 1j6s skodun sina i formi
tillagna samkvemt XIV. grein samn-
ings bessa um fyrirhuga®a stofnun,
tutvegun e®a hagnytingu geimskorar-
adst6du utan INTELSAT geim-
skorarbiinadar;

a6 taka AkvarGanir samkvaemt
malslid b) i) XVI. greinar bessa
samnings a8 bvi er vardar trségn
hluthafa ur INTELSAT;

ad taka akvorSun um atridi var®d-
andi formlegt samband milli IN-
TELSAT og rikja, hvort sem bau
eru hluthafar efa ekki, eSa alpjéda-
stofnana;

a® athuga kvartanir, sem hluthafar
bera fram;

ad velja sérfreefinga i 16gum sam-
kveemt 3. g;ein fylgiskjals C vis
samning pennan;

a¢ fjalla um skipun framkvsaemda-
stjéra 1 samreemi vid XI. og XII
grein samnings bessa;

al akveda skipulag framkvaemda-
stjérnarinnar samkvemt XII. grein
bessa samnings og

4
a8 beita hvers konar o66ru valdi,
sem fellur undir bing hluthafanna
samkvemt akveSum bessa samn-
ings.
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v)

vi)

vii)

viii)

ix)

.

X)

xi)

xii)

xiii)

Xiv)
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tions services within the scope of
activities referred to in paragraph
d) and subparagraph e) iii) of
Article III of this Agreement;

to review, in order to ensure the
application of the principle of non-
discrimination, the general rules
established pursuant to subpara-
graph b) v) of Article VIII of this
Agreement;

to consider and express its views on
the reports presented by the Meeting
of Signatories and the Board of
Governors concerning the imple-
mentation of general policies, the
activities and the long-term pro-
gram of INTELSAT;

to express, pursuant to Article XIV
of this Agreement, its findings in
the form of recommendations, with
respect to the intended establish-
ment, acquisition or utilization of
space segment facilities separate
from the INTELSAT space segment
facilities;

to take decisions, pursuant to sub-
paragraph b) i) of Article XVI of
this Agreement, in connection with
the withdrawal of a Party from
INTELSAT;

to decide upon questions concerning
formal relationships between
INTELSAT and States, whether
Parties or not, or international
organizations;

to consider complaints submitted to
it by Parties;

to select the legal experts referred
to in Article 3 of Annex C to this
Agreement;

to act upon the appointment of the
Director General in accordance with
Articles XI and XII of this Agree-
ment;

pursuant to Article XII of this
Agreement, to adopt the organiza-
tional structure of the executive
organ; and

to exercise any other powers coming
within the purview of the Assembly
of Parties according to the provis-
ions of this Agreement.



7. februar 1975.

d) Adalritari skal kvedja saman fyrsta
reglulegan fund bings hluthafanna innan
ars fra gildistéku samnings pessa. Reglu-
legir fundir skulu sidan radgerdir a
tveggja ara fresti. Ping hluthafanna getur
b6 akvedis annald fra einum fundi til
annars.

e)

i) Auk hinna reglulegu funda, sem
kvedid er 4 um i malslid d) pessarar
greinar, getur ping hluthafanna
komid saman til aukafunda, sem
kveSja ma saman annaShvort sam-
kvemt 6sk radsins i samrami vid
akvaedi XIV. eba XVI. greirmar samn-
ings bessa e8a samkvemt beidni
eins efa fleiri hluthafa med sam-
bykki a. m. k. briSja hluta hluthaf-
anna, p. 4 m. pess eda beirra hlut-
hafa, sem fundar beidast.

ii) I beidni um aukafundi skal greina
fra tilgangi fundarins, og skal hun
afhent skriflega til adalritara e8a
framkvaemdastjora, sem gera skulu
radstafanir til, ad fundur verdi hald-
inn svo fljott sem verSa ma og i
samreemi viS bingskép bings hlut-
hafa a8 bpvi er var8ar kvadningu til
slikra funda.

f) Fulltriar meiri hluta hluthafanna
verda ad mata til pess ad fundur teljist
l6glegur. Hver hluthafi hefur eitt atkvadi.
Akvordun um efnisatridi skal tekin med
atkvaedum a. m. k. tveggja brisju hluthaf-
anna, sem fulltrda eiga 4 fundinum og
atkveedi greia. Til akvarSana um fund-
arskop parf atkvaedi einfalds meiri hluta
hluthafa, sem fulltria eiga og greida at-
kvaedi. Agreiningur um, hvort tiltekid
atridi sé um fundarskop eda efni, skal
urskurdadur me8 atkvedum einfalds
meiri hluta hluthafa, sem fulltria eiga og
atkvaedi greida.

Nr. 3.

d) The first ordinary meeting of the
Assembly of Parties shall be convened
by the Secretary General within one year
following the date on which this Agree-
ment enters into force. Ordinary meetings
shall thereafter be scheduled to be held
every two years. The Assembly of Parties,

however, may decide otherwise from
meeting to meeting.
e)

i) In addition to the ordinary meetings
provided for in paragraph d) of this
Article, the Assembly of Parties may
meet in extraordinary meetings,
which may be convened either upon
request of the Board of Governors
acting pursuant to the provisions of
Article XIV or XVI of this Agree-
ment, or upon the request of one or
more Parties which receives the sup-
port of at least one third of the
Parties including the requesting
Party or Parties.

ii) Requests for extraordinary meetings
shall state the purpose of the meeting
and shall be addressed in writing to
the Secretary General or the Director
General, who shall arrange for the
meeting to be held as soon as possible
and in accordance with the rules of
procedure of the Assembly of Parties
for convening such meetings.

f) A quorum for any meeting of the
Assembly of Parties shall consist of re-
presentatives of a majority of the Parties.
Each Party shall have one vote. Decisions
on matters of substance shall be taken
by an affirmative vote cast by at least
two-thirds of the Parties whose represen-
tatives are present and voting. Decisions
on procedural matters shall be taken by
an affirmative vote cast by a simple
majority of the Parties whose representa-
tives are present and voting. Disputes
whether a specific matter is procedural
or substantive shall be decided by a vote
cast by a simple majority of the Parties
whose representatives are present and
voting.



Nr. 3.

g) DPing hluthafanna setur sér sjalft
pingskép, og skal bar kvedis &4 um kjor
forseta og annarra embeettismanna.

h) Sérhver hluthafi skal standa straum
af kostnadi fullirda sinna a4 bingfundi
hluthafanna. Utgjold af fundum bings
hluthafanna skulu skodud sem stjérnun-
arkostnadur INTELSAT a8 pvi er vard-
ar 8. grein rekstrarsamkomulagsins.

VIII. gr.
(Fundur undirritunaradila).

a) A fundum undirritunaqaﬁila eiga
allir undirritunara8ilar seeti. I samraemi
vid malslisi b) og ¢) VI. greinar samn-
ings bessa skal fundur undirritunaradila
fjalla 4 viSeigandi hatt um alyktanir, til-
logur og sko8anir, sem bing hluthafanna
eda radid visa til hans.

b) Fundur undirritunaradila skal fjalla
um og hafa vald til:
i) ad ihuga og gefa radinu alit um
arsskyrslu og arlegt fjarhagsyfirlit,
sem radid leggur fyrir hann;

ii) ad lata i ljés alit og umsogn um
breytingartillogur 4 samningi pess-
um samkvemt XVIL grein hans og
athuga og taka akvoérdun samkvaemt
22. grein rekstrarsamkomulagsins,
og me8 hlidsjén af skoSunum og
tillogum fra bingi hluthafanna e8a
radinu, um breytingartillégur 4a
rekstrarsamkomulaginu, sem 1 sam-
reemi eru vi§ samning bennan;

iii) a8 athuga og alykta um skyrslur
um framtiSarasetlanir, p. & m. awetl-
afan kostnad af beim, sem radid
leggur fyrir;
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g) The Assembly of Parties shall adopt
its own rules of procedure, which shall
include provision for the election of a
Chairman and other officers.

h) Each Party shall meet its own costs
of representation at a meeting of the As-
sembly of Parties. Expenses of meelings
of the Assembly of Parties shall be re-
garded as an administrative cost of
INTELSAT for the purpose of Article 8
of the Operating Agreement.

Article VIII
(Meeting of Signatories)

a) The Meeting of Signatories shall be
composed of all the Signatories. In
accordance with paragraphs b) and ¢) of
Article VI of this Agreement, the Meeting
of Signatories shall give due and proper
consideration to resolutions, recom-
mendations and views addressed to it by
the Assembly of Parties or the Board of
Governors.

b) The Meeting of Signatories shall
have the following functions and powers:

i) to consider and express its views to
the Board of Governors on the
annual report and annual financial
statements submitted to it by the
Board of Governors;

ii) to express its views and make re-
commendations on proposed amend-
ments to this Agreement pursuant
to Article XVII of this Agreement
and to consider and take decisions,
in accordance with Article 22 of
the Operating Agreement and taking
into account any views and recom-
mendations received from the As-
sembly of Parties or the Board of
Governors, on proposed amend-
ments to the Operating Agreement
which are consistent with this
Agreement;

iii) to consider and express its views
regarding reports on future pro-
grams, including the estimated
financial implications of such pro-
grams, submitted by the Board of
Governors;
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iv)

V)

vi)

vii)

viii)

ix)

X)

al athuga og taka afstodu til sér-
hverra tillagna, sem rasis gerir um
haekkun pess hamarks, sem reett er
um i 5. grein rekstrarsamkomu-
lagsins;

ad setja almennar reglur samkvaemt
tillogum og til leiSbeiningar fyrir
radis um

A) sampykkt 4 jar8st6Svum vegna

sambands vid INTELSAT geim-

skorina,

uthlutun INTELSAT geimskor-

aradstodu og

C) akvordun og breytingar a gjold-
um fyrir afnot af INTELSAT
geimskorinni 4n mismununar;

B)

a® taka dkvarSanir samkvemt XVIL
grein samnings pessa i sambandi
vi§ trségn undirritunaraila ur
INTELSAT;

a0 athuga og alykta um kvartanir,
sem undirritunaradilar beina til
hans, annaShvort beint efa um,
hendur rA48sins eda berast um
hendur radsins fra notendum
INTELSAT geimskorarinnar, sem
ekki eru undirritunaradilar;

ad undirbtia og leggja fyrir bing
hluthafanna og hluthafana skyrsl-
ur um framkvemd almennra stefnu-
markmida, starfsemi og framtidar-
aztlun INTELSAT;

a8 taka akvarSanir vardandi stad-
festingar, sem, reett er um i malslis
b) ii) IIl. greinar samnings bessa;

ad athuga og lata i ljés skoSanir
um skyrslur varSandi frambudar-
skipulag, sem radid leggur fyrir
ping hluthafanna samkvaemt mals-
1i5 g) XII. greinar samnings pessa;
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iv)

V)

vi)

vii)

viii)

ix)

X)
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to consider and decide on any re-
commendation made by the Board
of Governors concerning an increase
in the ceiling provided for in Article
5 of the Operating Agreement;

to establish general rules, upon the
recommendation of and for the
guidance of the Board of Governors,
concerning:

A) the approval of earth stations
for access to the INTELSAT
space segment,

the allotment of INTELSAT
space segment capacity, and
the establishment and adjust-
ment of the rates of charge for
utilization of the INTELSAT
space segment on a non-dis-
criminatory basis;

B)

)

to take decisions pursuant to Article
XVI of this Agreement in connec-
tion with the withdrawal of a Signa-
tory from INTELSAT;

to consider and express its views
on complaints submitted to it by
Signatories directly or through the
Board of Governors or submitted
to it through the Board of Gover-
nors by users of the INTELSAT
space segment who are not Signa-
tories;

to prepare and present to the As-
sembly of Parties, and to the Parties,
reports concerning the implementa-
tion of general policies, the activities
and the long-term program of
INTELSAT;

to take decisions concerning the
approval referred to in subpara-
graph b) ii) of Article IIT of this
Agreement;

to consider and express its views on
the report on permanent manage-
ment arrangements submitted by
the Board of Governors to the As-
sembly of Parties pursuant to para-
graph g) of Article XII of this
Agreement;
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xi) ad taka arlegar akvar8anir um full-
traa i radinu 1 samremi vis IX.
grein samnings bpessa og

xii) a8 beita hverju o68ru valdi, sem
undir fund undirritunaradila heyr-
ir samkvemt akvaedum samnings
pessa eBa rekstrarsamkomulaginu.

c¢) Fyrsti reglulegi fundur undirritun-
aradila skal kvaddur saman af aGalritar-
anum samkvemt beidni ra8sins innan 9
manada fra gildistoku samnings pessa.
Sidan skal reglulegur fundur haldinn
arlega.

d)

i) Auk hinna reglulegu funda sam-
kvemt c-li8 bessarar greinar get-
ur fundur undirritunaradila haldis
aukafundi, sem kvedja ma til annas-
hvort samkvemt 6sk radsins eda
eins e®a fleiri undirritunaradila,
enda sé bad sampykkt af a. m. k.
einum bridja undirritunaradila, b. 4
m. fundarbeianda e8a beiSendum.

I beidni um aukafundi skal greina
fra verkefni fyrirhuga®s fundar, og
skal hun afhent skriflega aGalritara
efa framkvaemdastjéora, sem skulu
gera radstafanir til, a$ fundurinn
verdi haldinn svo fljétt sem verda
ma og i samremi vid fundarskop
slikra funda. Dagskria aukafundar
skal takmorkud vid pad, sem greint
er i fundarbo®i.

ii)

e) Til pess ad fundur undirritunar-
agdila sé loglegur skulu fulltriar meiri
hluta undirritunaradila maeta. Sérhver
undirritunaradili fer med eitt atkvaeSi.
Akvar8anir um efnisatridi skulu teknar
af a. m. k. tveim Dpridju undirritunar-
adila, sem fulltria eiga 4 fundinum og
greida atkvaedi. AkvarSanir um fundar-
skop skulu teknar af einféldum meiri
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xi) to make annual determinations for
the purpose of representation on the
Board of Governors in accordance
with Article IX of this Agreement;
and

to exercise any other powers coming
within the purview of the Meeting
of Signatories according to the
provisions of this Agreement or the
Operating Agreement.

¢) The first ordinary meeting of the
Meeting of Signatories shall be convened
by the Secretary General at the request
of the Board of Governors within nine
months after the entry into force of this
Agreement. Thereafter an ordinary mee-
ting shall be held in every calendar year.

d)

i) In addition to the ordinary meetings

provided for in paragraph c) of this
Article, the Meeting of Signatories
may hold extraordinary meetings,
which may be convened either upon
the request of the Board of Governors
or upon the request of one or more
Signatories which receives the sup-
port of at least one-third of the Signa-
tories including the requesting Signa-
tory or Signatories.
Requests for extraordinary meetings
shall state the purpose for which the
meeting is required and shall be
addressed in writing to the Secretary
General or the Director General, who
shall arrange for the meeting to be
held as soon as possible and in ac-
cordance with the rules of procedure
of the Meeting of Signatories for
convening such meetings. The agenda
for an extraordinary meeting shall
be restricted to the purpose or pur-
poses for which the meeting was
convened.

e) A quorum for any meeting of the
Meeting of Signatories shall consist of
representatives of a majority of the
Signatories. Each Signatory shall have
one vote. Decisions on matters of sub-
stance shall be taken by an affirmative
vote cast by at least two-thirds of the
Signatories whose representatives are
present and voting. Decisions on proce-

xii)

ii)
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hluta undirritunaradila, sem fulltria eiga
og atkvedi greida. Agreiningur vardandi
bat, hvort tiltekid atridi fjalli um fund-
arskop e¥a efni, skal urskurdaur med
atkveum einfalds meiri hluta undirrit-
unaradila, sem fulltria eiga og atkveaedi
greida.

f) Fundur undirritunaradila skal a-
kve8a eigin fundarskop sin, og skal par
tekid fram um kosningu formanns og
annarra embeattismanna.

g) Sérhver undirritunaradili skal bera
kostnad af fulltrtum sinum 4 fundi
undirritunaradila. Utgjold vegna funda
undirritunaradila skulu talin hluti af
rekstrarkostna®i INTELSAT samkvamt
8. grein rekstrarsamkomulagsins.

IX. gr.
(R406i0: Medlimir og atkvadagreidsla).

a) I rasinu skulu eiga soeti:

i) einn radsmadur fra hverjum undir-
ritunaradila, sem lati§ hefur i té
framlag, sem ekki sé minna en lag-
marksframlag samkvemt malsgrein
b) pessarar greinar;

ii) einn raSsmadur fra hverjum tveim

eSa fleiri undirritunaradilum, sem

ekki eiga fulltria samkvemt mals-

li§ i) pessarar malsgreinar, enda sé

sameiginlegt framlag beirra ekki

leegra en lagmarksframlag samkvemt
b)-1i6 bessarar greinar og beir hafi
sampykkt slika skipan;

einn radsmadur fyrir a. m. k. fimm
undirritunaradila, sem ekki eiga
fulliria samkvemt liSum i) og ii)
bessarar malsgreinar, fra einhverju
sveedi, sem tiltekid er af radstefnu
alpjoBafjarskiptastofnunarinnar, sem
haldin var 1 Montreux arid 1965, an
tillits til pess heildarframlags, sem
undirritunaradilar i peim flokki hafa

iit)
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dural matters shall be taken by an af-
firmative vote cast by a simple majority
of the Signatories whose representatives
are present and voting. Disputes whether
a specific matter is procedural or sub-
stantive shall be decided by a vote cast
by a simple majority of the Signatories
whose representatives are present and
voting.

f) The Meeting of Signatories shall
adopt its own rules of procedure, which
shall include provision for the election
of a Chairman and other officers.

g) Each Signatory shall meet its own
costs of representation at meetings of
the Meeting of Signatories. Expenses of
meetings of the Meeting of Signatories
shall be regarded as an administrative
cost of INTELSAT for the purpose of
Article 8 of the Operating Agreement.

Article IX
(Board of Governors: Composition and
Voting)

a) The Board of Governors shall be
composed of:

i) one Governor representing each
Signatory whose investment share is
not less than the minimum invest-
ment share as determined in accord-
ance with paragraph b) of this
Article;
one Governor representing each
group of any two or more Signatories
not represented pursuant to sub-
paragraph i) of this paragraph whose
combined investment share is not
less than the minimum investment
share as determined in accordance
with paragraph b) of this Article
and which have agreed to bhe so
represented;
one Governor representing any group
of at least five Signatories not re-
presented pursuant to subparagraph
i) or ii) of this paragraph from any
one of the regions defined by the
Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication
Union, held at Montreux in 1965,
regardless of the total investment

G 3

ii)

iii)
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i hendi. Fjoldi peirra raSsmanna,
sem hér um redir, skal pé ekki fara
fram ar tveim fyrir hvert pad svaedi,
sem akvedsid er af alpjoSafjarskipta-
stofnuninni, eda fimm fyrir 61l slik
svaesi.

b)

i)

i)

iii)

A timabilinu milli gildistoku samn-
ings pessa og fyrsta fundar undir-
ritunaradila skal lagmarksframlag,
er gefi undirritunaradila e8a hopi
undirritunaradila heimild til full-
traa i radinu, vera jafnhatt og fram-
lag undirritunaradila i 13. sati &
skra um lsekkandi byrjunarframlog
allra undirritunaradila;

a0 loknu bvi timabili, sem nefnt er
i malsli§ i) 1 pessari malsgrein, skal
fundur undirritunara®ila akve®a ar-
lega lagmarksframlag, sem gefi und-
irritunaradila eda hoépi undirritunar-
adila heimild til a8 eiga fulltrta i
radinu. I pessu skyni skal fundur
undirritunaradila hafa hlidsjon af
bvi, ad eeskilegt sé, ad fjoldi rads-
manna sé u. p. b. 20, ad undanskild-
um radsmoénnum, sem valdir eru
samkvemt malslid a) iii) pessarar
greinar;

i pvi skyni a8 taka peer akvardanir,
sem visa® er til i malsli¢ ii) i pess-
ari malsgrein, skal fundur undirrit-
unaradila akveda lagmarksframlag i
samrzemi vi$ eftirfarandi dkveedi:

A) Ef i radinu eiga seeti, begar a-
kvordun er tekin, 20, 21 eda 22
radsmenn, skal fundur undirrit-
unaradila dkve8a lagmarksfram-
lag, er sé jafnt bvi framlagi und-
irritunaradila, sem 1 gildandi
skra 4 peim tima hefur sama
seeti og sd adili haf&i, sem val-
inn var samkvemt fyrri akvord-
un a peim lista.

18
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shares held by the Signatories com-
prising the group. However, the
number of Governors under this
category shall not exceed two for
any region defined by the Union or
five for all such regions.

b)

i)

ii)

iii)

During the period between the entry
into force of this Agreement and
the first meeting of the Meeting of
Signatories, the minimum investment
share that will entitle a Signatory
or group of Signatories to be re-
presented on the Board of Governors
shall be equal to the investment share
of the Signatory holding position
thirteen in the list of the descending
order of size of initial investment
shares of all the Signatories.
Subsequent to the period mentioned
in subparagraph i) of this paragraph,
the Meeting of Signatories shall deter-
mine annually the minimum invest-
ment share that will entitle a Signa-
tory or group of Signatories to be
represented on the Board of Govern-
ors. For this purpose, the Meeting
of Signatories shall be guided by
the desirability of the number of
Governors being approximately
twenty, excluding any selected pur-
suant to subparagraph a) iii) of this
Article.
For the purpose of making the de-
terminations referred to in subpara-
graph ii) of this paragraph, the Mee-
ting of Signatories shall fix a mini-
mum investment share according to
the following provisions:

A) if the Board of Governors, at the
time the determination is made,
is composed of twenty, twenty-
one or twenty-two Governors,
the Meeting of Signatories shall
fix a minimum investment share
equal to the investment share of
the Signatory which, in the list
in effect at that time, holds the
same position held in the list in
effect when the previous deter-
mination was made, by the Signa-
tory selected on that occasion,



7. februar 1975.

iv)

V)

vi)

B) Ef sati eiga i radinu, pegar a-
kvorSun er tekin, fleiri en 22
radsmenn, skal fundur undirrit-
unaradila akveSa lagmarksfram-
lag, er jafnt sé framlagi undir-
ritunaradila, sem a gildandi skra
4 beim tima er ofar i r63 en
sa undirritunaradili, sem valinn
var, 4 skranni, sem, i gildi var,
begar fyrri akvorSun var tekin.

C) Ef i radinu eiga szeti, pegar a-
kvorSun er tekin, feerri en 20
radsmenn, skal fundur undirrit-
unara¥ila dkveda lagmarksfram-
lag, er jafnt sé framlagi undir-
ritunara®ila, sem 4 gildandi skra
4 peim tima hefur sati fyrir
nedan bann undirritunaradila,
sem ba var akvedinn, a4 beim
lista, sem i gildi var, er fyrri
akvordun var tekin.

Ef r6Sunaradferd su, sem raett er um
i malslis iii) B) bessarar malsgrein-
ar, leidir til pess, a fjoldi radsmanna
verdi minni en 20 eda adferdin sam-
kvaemt malsli6 iii) C) pessarar mals-
greinar leidir til pess, ad beir verdi
fleiri en 22, skal fundur undirritun-
aradila akveda lagmarksframlag pad,
er betur tryggi ba®, ad raSsmenn
verdi 20;

ad pvi er vardar akvaedi malslida
iii) og iv) i bessari malsgrein skulu
ra6smenn, sem valdir eru i samraemi
vi§ malsli§ a) iii) pessarar greinar
ekki teknir med;

a0 bvi er varBar akvaedi bessarar
malsgreinar skulu framlog, sem
akveSin eru samkvemt 1i¢§ c¢) ii)
6. greinar rekstrarsamkomulagsins,
taka gildi 4 fyrsta degi reglulegs
fundar undirritunaradila, eftir ad
slik akvorSun er tekin.
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B) if the Board of Governors, at the
time the determination is made,
is composed of more than
twenty-two Governors, the Mee-
ting of Signatories shall fix a
minimum investment share equal
to the investment share of a
Signatory which, in the list in
effect at that time, holds a posi-
tion above the one held in the list
in effect when the previous de-
termination was made, by the
Signatory selected on that occa-
sion,

C) if the Board of Governors, at the
time the determination is made,
is composed of less than twenty
Governors, the Meeting of Signa-
tories shall fix a minimum, in-
vestment share equal to the in-
vestment share of a Signatory
which, in the list in effect at
that time, holds a position below
the one held in the list in effect
when the previous determination
was made, by the Signatory
selected on that occasion.

iv) If, by applying the ranking method

set forth in subparagraph iii) B) of
this paragraph, the number of
Governors would be less than twenty,
or, by applying that set forth in sub-
paragraph iii) C) of this paragraph,
would be more than twenty-two, the
Meeting of Signatories shall deter-
mine a minimum investment share
that will better ensure that there will
be twenty Governors.

v) For the purpose of the provisions of

subparagraphs iii) and iv) of this
paragraph, the Governors selected in
accordance with subparagraph a) iii)
of this Article shall not be taken into
consideration.

vi) For the purpose of the provisions of

this paragraph, investment shares
determined pursuant to subparagraph
c) ii) of Article 6 of the Operating
Agreement shall take effect from the
first day of the ordinary meeting of
the Meeting of Signatories following
such determination.
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¢) Dbegar undirritunara®ili eSa hépur
undirritunara@ila fullnegir akvedunum
um umbo8 samkvemt lidum a) i), ii)
og iii) bessarar greinar, 4 hann rétt til
setu i radinu. A% pvi er varSar hép und-
irritunaradila samkvemt 1i§ a) iii) pess-
arar greinar skal sa réttur ver®a virkur,
pegar framkvsemdastjornin hefur tekid
vi§ skriflegri beidni fra slikum hopi,
enda hafi fjoldi slikra hoépa i radinu
ekki vi§ mottoku slikrar skriflegrar
beidni nad hinum beitanlegu takmork-
unum, sem greinir i 1i¢ a) iii) i pessari
grein. Ef tala fulltrda i radinu hefur vié
mottoku slikrar skriflegrar beitni nad
beim takmoérkum, sem sett eru i 1id
a) 1iii) bessarar greinar, getur hoépur
undirritunaradila lagt beidni sina fyrir
naesta reglulegan fund undirritunaragila
til akvoérSunar samkveemt malsgrein d)
pessarar greinar.

d) Degar fundur undirritunaradila hef-
ur tekid vid beidni fra hopi eda hopum
undirritunaradila, sem greinir i malslid
a) iii) pessarar greinar, skal hann arlega
dkveBa, hver bessara hopa skuli sitja
eda halda afram setu i radinu. Ef slikir
hopar eru fleiri en tveir fyrir hvert
sveedi, sem tilteki§ er af alpjoSafjar-
skiptastofnuninni i bessu skyni, eda fimm
fyrir 61l slik svaedi, skal fundur undir-
ritunaradila fyrst velja pann hoép, sem,
hefur heesta samanlagt fjarframlag fra
hverju sliku svedi, sem skrifleg beidni
hefur komi$ fra, samkvemt c¢)-mals-
grein bessarar greinar. Ef fjoldi hopa,
sem bannig eru valdir, er minni en 5,
skal velja adra hopa til radsins i sam-
reemi vid lekkandi 168 sameiginlegs
framlags hvers hops, an pess a0 fari§ sé
fram ur videigandi takmoérkunum sam-
kveemt li6 a) iii) pessarar greinar.

e) Til bess a8 tryggja samraemi i fram-
kveemd i radinu skal sérhver undirritun-
aradili eda hopur undirritunaradila, sem
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¢) Whenever a Signatory or group of
Signatories fulfills the requirements for
representation pursuant to subparagraph
a) i), il) or iii) of this Article, it shall
be entitled to be represented on the Board
of Governors. In the case of any group
of Signatories referred to in subparagraph
a) iii) of this Article, such entitlement
shall become effective upon receipt by
the executive organ of a written request
from such group, provided, however, that
the number of such groups represented
on the Board of Governors has not, at
the time of receipt of any such written
request, reached the applicable limita-
tions prescribed in subparagraph a) iii)
of this Article. If at the time of receipt
of any such written request representa-
tion on the Board of Governors pursuant
to subparagraph a) iii) of this Article
has reached the applicable limitations
prescribed therein, the group of Signa-
tories may submit its request to the next
ordinary meeting of the Meeting of Signa-
tories for a determination pursuant to
paragraph d) of this Article.

d) Upon the request of any group or
groups of Signatories referred to in sub-
paragraph a) iii) of this Article, the
Meeting of Signatories shall annually
determine which of these groups shall
be or continue to be represented on the
Board of Governors. For this purpose, if
such groups exceed two for any one
region defined by the International Tele-
communication Union, or five for all
such regions, the Meeting of Signatories
shall first select the group which has the
highest combined investment share from
each such region from which there has
been submitted a written request pursuant
to paragraph c) of this Article. If the
number of groups so selected is less than
five, the remaining groups which are to
be represented shall be selected in decrea-
sing order of the combined investment
shares of each group, without exceeding
the applicable limitations prescribed in
subparagraph a) iii) of this Article.

e) In order to ensure continuity within
the Board of Governors, every Signatory
or group of Signatories represented
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seti 4 samkvemt lidum a) i), ii) eda iii)
pessarar greinar, halda afram umbo®i
sinu, annaShvort sjalfur eda sem hluti
af slikum hépi, pangad til nsesta akvors-
un er tekin i samraemi vi§ malsgreinar
b) eBa d) pessarar greinar an tillits til
breytinga, sem kunna a8 verda 4 hlutum
beirra vegna framlagsvirdingar. P4 skal
umbo8 vegna hoéps, sem mifad er vid
samkvemt lidum a) ii) eda iii) pessarar
greinar, falla ur gildi, ef trsogn eins
eda fleiri undirritunaradila 4r hoépnum
mundi gera bann hoép okjorgengan til
radsins samkvaemt bessari grein.

f) Me8 bpeim skilyrSum, sem greind
eru i malsgrein g) i pessari grein, skal
hver raSsmadur hafa atkvaedisrétt i sam-
reemi vid bann hluta framlags undirrit-
unara8ila, eSa hops undirritunaradila,
sem hann er fulltrdi fyrir, er stafi fra
afnotum INTELSAT geimskorarinnar
fyrir eftirfarandi pjonustu:

i) alpj6slega almenna fjarskiptabjon-

ustu;

ii) innlenda almenna fjarskiptapjén-
ustu milli sve®a, sem rofin eru af
svee§um, sem ekki eru undir 16gségu
hlutaSeigandi rikis, efa milli svaeda,
sem uthafid skilur ad;

iii) innlenda fjarskiptapjonustu milli
sveeda, sem ekki eru tengd um breis-
bandskerfi 4 joréu og sem adgreind
eru af slikum dvenjulegum, nattdaru-
legum tdlmunum, a8 ber hindri
starfheefan rekstur breiSbandskerfa
4 jordu milli slikra svaeda, enda hafi
fundur undirritunaradila fyrirfram
veitt viSeigandi sampykki i sam-
reemi vi§ malsli§ b) ii) III. greinar
samnings pessa.

g) A8 pvi er vardar malsgrein f) bess-
arar greinar skulu eftirfarandi akvaedi
gilda:

i) Pegar um er a8 r=8a undirritunar-
adila, sem feer leegri framlagshlut i
samreemi vi® Akvaedi malsgreinar d)
6. greinar rekstrarsamkomulagsins,
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pursuant to subparagraph a) i), ii) or
iii) of this Article shall remain repre-
sented, either individually or as part of
such group, until the next determination
made in accordance with paragraph b)
or d) of this Article, regardless of the
changes that may occur in its or their
investment shares as the result of any
adjustment of investment shares.
However, representation as part of a
group constituted pursuant to subpara-
graph a) ii) or iii) of this Article shall
cease if the withdrawal from the group
of one or more Signatories would make
the group ineligible to be represented on
the Board of Governors pursuant to this
Article.

f) Subject to the provisions of para-
graph g) of this Article, each Governor
shall have a voting participation equal
to that part of the investment share of
the Signatory, or group of Signatories,
he represents, which is derived from the
utilization of the INTELSAT space seg-
ment for services of the following types:

i) international public telecommunica-
tion services;
domestic public telecommunications
services between areas separated by
areas not under the jurisdiction of
the States concerned, or between
areas separated by the high seas; and
domestic public telecommunications
services between areas which are not
linked by any terrestrial wide-band
facilities and which are separated by
natural barriers of such an excep-
tional nature that they impede the
viable establishment of terrestrial
wide-band facilities between such
areas, provided that the Meeting of
Signatories has given in advance the
appropriate approval required by
subparagraph b) ii) of Article III of
this Agreement.

g) For the purposes of paragraph f) of
this Article, the following arrangements
shall apply:

i) in the case of a Signatory which is
granted a lesser investment share in
accordance with the provisions of
paragraph d) of Article 6 of the

ii)

iii)
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skal leekkunin eiga hlutfallslega vi§
allar tegundir afnota;

ii) pegar um er ad raeda undirritunar-
adila, sem feer hzerri framlagshlut i
samraemi vi§ dkvesi d)-malsgreinar
i 6. gr. rekstrarsamkomulagsins, skal
hekkunin gilda hlutfallslega um all-
ar tegundir afnota hans;

ef um er ad raeda undirritunaradila,
sem hefur 0.05% framlagshlut i sam-
reemi vis akvaedi h)-malsgreinar i 6.
grein rekstrarsamkomulagsins og er
i hopi vegna umbo8s i radinu sam-
kveemt akvedum malslida a) ii) eda
iii) pessarar greinar, skal framlag
hans talid stafa af afnotum INTEL-
SAT geimskorarinnar fyrir pjonustu
beirrar tegundar, sem um radir i f)-
malsgrein pessarar greinar; og

iii)

iv) enginn radsmadur skal fara med
meira en 40% af heildaratkvaeda-
magni allra undirritunaradila og

hépa, sem fulltrda eiga i radinu.
bad, sem umfram er 40% af heild-
aratkvedamagni radsmanns, skal
dreifast jafnt 4 milli annarra full-
tria i radinu.

h) AS bvi er varSar skipan radsins og
utreikning atkvedahlutfalls radsmanna
skulu framlég, sem akvedin eru sam-
kveemt 1i§ ¢) ii) 6. greinar rekstrarsam-
komulagsins, vera virk fra fyrsta degi
reglulegs fundar undirritunaradila, eftir
ad slik akvordun er tekin.

i) Fundur radsins skal gildur, ef ann-
aShvort meiri hluti radsmanna, sem telur
a. m. k. tvo priSju heildaratkvaedamagns
allra undirritunaradila og hépa undirrit-
unaradila i radinu, er meettur eda allir
radsmenn nema bprir an tillits til bess,
hverju atkvedamagni beir rada yfir.
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Operating Agreement, the reduction
shall apply proportionately to all
types of its utilization;

ii) in the case of a Signatory which is
granted a greater investment share
in accordance with the provisions of
paragraph d) of Article 6 of the
Operating Agreement, the increase
shall apply proportionately to all
types of its utilization;

iii) in the case of a Signatory which has
an investment share of 0.05 per cent
in accordance with the provisions of
paragraph h) of Article 6 of the
Operating Agreement and which
forms part of a group for the purpose
of representation in the Board of
Governors pursuant to the provisions
of subparagraph a) ii) or a) iii) of
this Article, its investment share shall
be regarded as being derived from
utilization of the INTELSAT space
segment for services of the types
listed in paragraph f) of this Article;
and

iv) no Governor may cast more than
forty per cent of the total voting
participation of all Signatories and
groups of Signatories represented on
the Board of Governors. To the extent
that the voting participation of any
Governor exceeds forty per cent of
such total voting participation, the
excess shall be distributed equally to
the other Governors on the Board of
Governors.

h) For the purposes of composition of
the Board of Governors and calculation
of the voting participation of Governors,
the investment shares determined pur-
suant to subparagraph c) ii) of Article
6 of the Operating Agreement shall take
effect from the first day of the ordinary
meeting of the Meeting of Signatories
following such determination.

i) A quorum for any meeting of the
Board of Governors shall consist of either
a majority of the Board of Governors,
which majority shall have at least two-
thirds of the total voting participation of
all Signatories and groups of Signatories
represented on the Board of Governors,
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j) Rasis skal kappkosta al® taka 4a-
kvardanir sinar samhljéda. Ef ekki neest
slikt samkomulag, skal radis taka a-
kvar®anir:

i) um Oll efnisatridi annadhvort med
atkveSum a. m. k. fjogurra rads-
manna, er fara med a. m. k. tvo
priju hluta atkveSamagns allra
undirritunara®@ila eSa hopa, sem full-
tria eiga i radinu, og skal bpa tekid
tillit til valddreifingar samkvaemt 1id
g) iv) i pessari grein, eSa med at-
kveeSum a. m. k. allra ra8smanna
nema bpriggja an tillits til pess at-
kvedamagns, sem beir rada yfir;

ii) um, o611 atridi varSandi fundarskép
med einféldum meiri hluta atkvaeda
radsmanna, sem mettir eru og at-
kvaeSi greiSa, enda hafi hver eitt at-
kvaedbi.

k) Forma®8ur radsins skal urskurda,
hvort tilteki§ atridi varSar fundarskop
eda efni. Breyta ma turskur8i formanns
med tveimur pridju atkveda radsmanna,
sem meettir eru og atkvesi greida, og
hefur pa hver eitt atkvaedi.

1) RAJi8 getur, ef bad telur pess porf,
skipa$ radgjafarnefndir til pess a8 ab-
stoa vid framkveemd skyldustarfa pess.

m) Radis setur sér sjalft fundarskop,
og skal par tekiS fram, hver adfers skuli
ho6fd vis kosningu formanns og annarra
beirra embettismanna, sem porf er A.
bratt fyrir 4kveedi malsgreinar j) i pess-
ari grein mega slikar reglur kvefa 4 um
pann hatt atkvaeSagreislu vegna kosn-
inga embettismanna, er radid telur vid
heefi.

n) Fyrsti fundur radsins skal kvadd-
ur saman i samraemi vi§ adra malsgrein
fylgiskjals rekstrarsamkomulagsins. Rag-
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or else the total number constituting the

Board of Governors minus three, regard-

less of the amount of voting participation

they represent.

j) The Board of Governors shall en-
deavor to take decisions unanimously.
However, if it fails to reach unanimous
agreement, it shall take decisions:

i) on all substantive questions, either
by an affirmative vote cast by at
least four Governors having at least
two-thirds of the total voting parti-
cipation of all Signatories and groups
of Signatories represented on the
Board of Governors taking into ac-
count the distribution of the excess
referred to in subparagraph g) iv)
of this Article, or else by an affirma-
tive vote cast by at least the total
number constituting the Board of
Governors minus three, regardless of
the amount of voting participation
they represent;

ii) on all procedural questions, by an
affirmative vote representing a
simple majority of Governors present
and voting, each having one vote.

k) Disputes whether a specific ques-
tion is procedural or substantive shall be
decided by the Chairman of the Board
of Governors. The decision of the Chair-
man may be overruled by a two-thirds
majority of the Governors present and
voting, each having one vote.

1) The Board of Governors, if it deems
appropriate, may create advisory com-
mittees to assist it in the performance of
its responsibilities.

m) The Board of Governors shall adopt
its own rules of procedure, which shall
include the method of election of a Chair-
man and such other officers as may be
required. Notwithstanding the provisions
of paragraph j) of this Article, such rules
may provide for any method of voting in
the election of officers which the Board
of Governors deems appropriate.

n) The first meeting of the Board of
Governors shall be convened in accor-
dance with paragraph 2 of the Annex to
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i5 skal halda fundi svo oft sem naud-
syn krefur, en a. m. k. fjérum sinnum
a ari.

X. gr.
(R4%is: Storf).

a) R46i8 skal bera abyrgd a hoénnun,
bréun, byggingu, stofnun, rekstri og
vishaldi INTELSAT geimskorarinnar
og samkvaemt samningi bessum a rekstr-
arsamkomulaginu og beim akvoérSunum,
sem a8 bessu leyti kunna a8 hafa verid
gerdar af pingi hluthafanna eftir
VII. grein samnings pessa, til bess ad
framkvaema hvers konar adra starfsemi,
sem INTELSAT hefur me§ hondum. Til
framkvemdar & bessum, skyldum skal
ra6is hafa pad vald og inna af hendi
pau storf a sinu umbo&ssvidi, sem heyra
undir pad samkvemt akveSum samn-
ings pessa og rekstrarsamkomulagsins,
b. 4 m.:

i) sampykkt a stefnumidum, fyrir-
etlunum og Asetlunum i sam-
bandi vi§ hénnun, proun, bygg-
ingu, stofnun, rekstur og vid-
hald INTELSAT geimskorarinnar
og, eftir pvi sem vid &, i sam-
bandi vi§ hvers Lkonar alra
starfsemi, sem INTELSAT hefur
heimild til a8 hafa med hoénd-
um;

ii) sampykkt a innkaupum, reglum,
skilmalum og skilyréum i sam-
reemi vi§ XIII. grein samnings
bessa og sambpykkt a innkaupa-
samningum;

iii) sampykkt & {jarmalastefnu og
arsreikningum og sampykkt fjar-
hagsaetlana;

iv) sampykkt 4 stefnu og adferum
vegna eignarhalds, verndunar og
dreifingar réttinda 4 uppgotvun-
um og teeknilegum upplysingum
1 samreemi vid 17. grein rekstrar-
samkomulagsins;

v) samningu a tillogum til fundar
undirritunaradila vegna akvord-
unar almennra reglna, sem um

7. febraar 1975.

the Operating Agreement. The Board of
Governors shall meet as often as is
necessary but at least four times a year.

Article X
(Board of Governors: Functions)

a) The Board of Governors shall have
the responsibility for the design, develop-
ment, construction, establishment, opera-
tion and maintenance of the INTELSAT
space segment and, pursuant to this
Agreement, the Operating Agreement and
such determinations that in this respect
may have been made by the Assembly
of Parties pursuant to Article VII of this
Agreement, for carrying out any other
activities which are undertaken by IN-
TELSAT. To discharge the foregoing re-
sponsibilities, the Board of Governors
shall have the powers and shall exercise
the functions coming within its purview
according to the provisions of this Agree-
ment and the Operating Agreement, in-
cluding:

i) adoption of policies, plans and
programs in connection with the
design, development, construction,
establishment, operation and
maintenance of the INTELSAT
space segment and, as appropriate,
in connection with any other
activities which INTELSAT is
authorized to undertake;

ii) adoption of procurement proce-
dures, regulations, terms and
conditions, consistent with Article
XIII of this Agreement, and ap-
proval of procurement contracts;

iii) adoption of financial policies and
annual financial statements, and
approval of budgets;

iv) adoption of policies and proce-
dures for the acquisition, protec-
tion and distribution of rights in
inventions and technical informa-
tion, consistent with Article 17 of
the Operating Agreement;

v) formulation of recommendations
to the Meeting of Signatories in
relation to the establishment of
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vi)

vii)

viii)

ix)

X)

xi)

xii)

redir i malsgrein b) v) VIIL
greinar samnings bessa;

sambpykkt 4 meginreglum og
starfsadfer6um i samremi vid
peer almennu reglur, sem fundur
undirritunaradila kann a8 hafa
sett vegna sampykktar a jard-
st6dvum til hagnytingar INTEL-
SAT geimskorarinnar til a8 sann-
préofa og fylgjast med notagildi
jardstosva, sem i tengslum eru,
og til ad samrzema tengsl og af-
not jar8stédva af INTELSAT
geimskorinni;

akvorSun skilmala og skilyrda,
er gildi um tthlutun INTELSAT
geimskorara8stodu i samraemi vid
per almennu reglur, sem settar
kunna a8 hafa veri§ af fundi
undirritunaradila;

timabundnar dkvar@anir um gjold
fyrir afnot af INTELSAT geim-
skorinni, i samrzaemi vid per al-
mennu reglur, sem settar kunna
a8 hafa verid af fundi undir-
ritunaradila;

viSeigandi akvarSanir i samremi
vid akvedi 5. greinar rekstrar-
samkomulagsins ad bvi er vard-
ar hekkun hamarks bess, sem
reett er um i beirri grein;

stjorn samningaviSreeSna vi§ ad-
ila pess landssvaeSis, par sem
adalstovar INTELSAT eru, og
ad leggja fyrir ping undirritun-
aradila til AkvorSunar samkomu-
lag var8andi adalst6Svar a8 bvi
er vardar frisindi, undanpagur
og fridhelgi, sem reett er um i
malsgrein ¢) 1 XV. grein samn-
ings bessa;

sampykkt & jarSstoSvum utan
flokka vegna sambands vi§ IN-
TELSAT geimskorina i samraemi
vi6 beer almennu reglur, sem
fundur wundirritunaradila kann
ad hafa sett;

akvordun skilmala og skilyréa
fyrir afnot af INTELSAT geim-
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vii)

viii)

ix)

X)

xi)

Xii)
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the general rules referred to in
subparagraph b) v) of Article
VIII of this Agreement;
adoption of criteria and procedur-
es, in accordance with such general
rules as may have been established
by the Meeting of Signatories, for
approval of earth stations for
access to the INTELSAT space
segment, for verification and
monitoring of performance
characteristics of earth stations
having access, and for coordina-
tion of earth station access to
and utilization of the INTELSAT
space segment;
adoption of terms and conditions
governing the allotment of INTEL-
SAT space segment capacity, in
accordance with such general
rules as may have been establis-
hed by the Meeting of Signatories;
periodic establishment of the rates
of charge for utilization of the
INTELSAT space segment, in ac-
cordance with such general rules
as may have been established by
the Meeting of Signatories;
action as may be appropriate, in
accordance with the provisions of
Article b of the Operating Agree-
ment, with respect to an increase
in the ceiling provided for in
that Article;
direction of the negotiation with
the Party in whose territory the
headquarters of INTELSAT is
situated, and submission to the
Assembly of Parties for decision
thereon, of the Headquarters
Agreement covering privileges,
exemptions and immunities, re-
ferred to in paragraph c¢) of
Article XV of this Agreement;
approval of non-standard earth
stations for access to the INTEL-
SAT space segment in accordance
with the general rules which may
have been established by the Mee-
ting of Signatories;
establishment of terms and condi-
tions for access to the INTELSAT
C4
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xiii)

Xiv)

XV)

xvi)

xvii)

Xviii)

xix)

skorinni fyrir fjarskiptastofnanir,
sem ekki eru undir 16gs6gu neins
atdila, i samreemi vi§ peer al-
mennu reglur, sem settar kunna
a0 hafa veris 4 fundi undirritun-
aradila samkvsemt malsgrein b)
v) VIIL. greinar samnings bessa
og 1 samraemi vi® akvaedi mals-
greinar d) V. greinar samnings-
ins;

dkvarSanir um fyrirkomulagsat-
ridi vegna reikningslana og lans-
tutvegana i samremi vis 10. grein
rekstrarsamkomulagsins;

framlagning arsskyrslu um starf-
semi INTELSAT til fundar und-
irritunaradila og arsreikninga;

framlagning fyrir fund undirrit-
unaradila a skyrslum um fram-
tisarazetlanir, pb. 4 m. 4zetlud fjar-
utgjold vegna slikra aeetlana;

framlagning fyrir fund undirrit-
unaradila a skyrslum og tillégum
um sérhver 6nnur mal, sem rad-
i0 telur rétt, a¢ fundur undirrit-
unaradila athugi;

utvegun beirra upplysinga, sem
hluthafi e8a undirritunaradili
kann a8 burfa & ad halda til
bess a8 inna af hondum skuld-
bindingar sinar samkvaemt samn-
ingi bessum e0a rekstrarsam-
komulaginu;

skipun og brottvikning a8alritara
samkvemt XII. grein og fram-
kveemdastjéra samkvemt VII.,
XI. og XII grein samnings bessa;

tilnefning  hAattsetts embaettis-
manns framkvemdastjornarinn-
ar til pess ad vera settur adal-
ritari samkveaemt malsgrein d) i)
XII. greinar og tilnefning hattsetts
embaettismanns framkvemda-
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xiii)

xiv)

XV)

Xvi)
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space segment by telecommunica-
tions entities which are not under
the jurisdiction of a Party, in
accordance with the general rules
established by the Meeting of
Signatories pursuant to subpara-
graph b) v) of Article VIII of
this Agreement and consistent
with the provisions of paragraph
d) of Article V of this Agreement;
decisions on the making of ar-
rangements for overdrafts and the
raising of loans in accordance
with Article 10 of the Operating
Agreement;

submission to the Meeting of
Signatories of an annual report
on the activities of INTELSAT
and of annual financial state-
ments;

submission to the Meeting of
Signatories of reports on future
programs including the estimated
financial implications of such
programs;

submission to the Meeting of
Signatories of reports and re-
commendations on any other
matter which the Board of Gov-
ernors deems appropriate for
consideration by the Meeting of
Signatories;

xvii) provision of such information as

xviii)

xix)

may be required by any Party or
Signatory to enable that Party or
Signatory to discharge its obliga-
tions under this Agreement or the
Operating Agreement;

appointment and removal from
office of the Secretary General
pursuant to Article XII, and of
the Director General pursuant to
Articles VII, XI and XII, of this
Agreement;

designation of a senior officer of
the executive organ to serve as
Acting Secretary General pursuant
to subparagraph d) i) of Article
XII and designation of a senior
officer of the executive organ to
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XX)

xxi)

xxii)

xxiii)

XXiv)

XXV)

XXvi)

Xxvii)

stjérnarinnar til bess ad vera
settur framkvaemdastjori sam-
kveemt malsgrein d) i) XI. grein-
ar samnings pessa;

akvordun um fjolda, stodu og
starfskjor allra starfa fram-
kvemdastjérnar samkvemt til-
16gum  aOalritara e8a fram-
kvemdastjora;

sampykkt 4 skipun adalritara eda
framkvemdastjora a @0ri emb-
ettisménnum, sem heyra beint
undir hann;

gerd samninga i samremi vid
malsgrein c¢) ii) XI. greinar pessa
samnings;

akvordun almennra starfsreglna
og urskurdir i einstékum tilvik-
um vardandi tilkynningar til
alpjédafjarskiptastofnunarinnar i
samremi vi§ starfsreglur hennar
4 tionum, sem INTELSAT geim-
skorin notar;

ratleggingar til fundar undirrit-
unaradila i samremi vi§ 1i6 b)
ii) III. greinar samnings bessa;

alit 1 samrsemi vid ¢)-1is XIV.
greinar samnings bessa i formi
tillagna og radgjof til bings
hluthafanna i samrsemi vid 1idi
d) og e) XIV. greinar Dbessa
samnings vardandi stofnun, ut-
vegun e0a hagnytingu geim-
skorara®stotu fyrir utan INTEL-
SAT geimskorara8stoduna;

framkveemdir i samraemi vid XVI.
grein samnings pessa og 21. grein
rekstrarsamkomulagsins i sam-
bandi vi§ trs6gn undirritunar-
adila ur INTELSAT; og

alit og tillégur vardandi breyt-
ingartillogur 4 samningi pessum
samkveemt 1i§ b) XVII. greinar
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XXi)

Xxii)

xxiii)

XXiv)

XXV)

Xxvi)

XXVii)
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serve as Acting Director General
pursuant to subparagraph d) i)
of Article XI of this Agreement;

determination of the number,
status and terms and conditions
of employment of all posts on the
executive organ upon the re-
commendation of the Secretary
General or the Director General;
approval of the appointment by
the Secretary General or the
Director General of senior officers
reporting directly to him;

arrangement of contracts in ac-
cordance with subparagraph c¢) ii)
of Article XI of this Agreement;
establishment of general internal
rules, and adoption of decisions
in each instance, concerning
notification to the International
Telecommunication Union in ac-
cordance with its rules of proce-
dure of the frequencies to be used
for the INTELSAT space segment;

tendering to the Meeting of Signa-
tories the advice referred to in
subparagraph b) ii) of Article III
of this Agreement;

expression, pursuant to paragraph
¢) of Article XIV of this Agree-
ment, of its findings in the form
of recommendations, and the
tendering of advice to the As-
sembly of Parties, pursuant to
paragraph d) or e) of Article XIV
of this Agreement, with respect
to the intended establishment,
acquisition or utilization of space
segment facilities separate from
the INTELSAT space segment
facilities;

action in accordance with Article
XVI of this Agreement and Article
21 of the Operating Agreement in
connection with the withdrawal
of a Signatory from INTELSAT;
and

expression of its views and re-
commendations on  proposed
amendments to this Agreement
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samnings bessa, breytingartil-
16gur vid rekstrarsamkomulagis
samkvaemt 1i§ a) 22. greinar bess
og alit og tillogur varSandi
breytingartillogur vi§ rekstrar-
samkomulagid samkvemt 1li§ b)
22. greinar bess.

b) I samremi vi§ akvadi malsgreina
b) og d) VI. greinar bessa samnings skal
radio:

i) fjalla & viSeigandi hatt um alyktanir,
tillégur og sjonarmid, sem bing hlut-
hafanna eda fundur undirritunarad-
ilanna beina til bess;

ii) setja i skyrslur sinar til pings hlut-
hafanna eda fundar undirritunaradil-
anna upplysingar um framkvaemdir
efa akvarSanir, sem teknar eru i
sambandi vi§ slikar alyktanir, til-
16gur og sjonarmi8, svo og astedur
sinar fyrir slikum framkvemdum
eda akvorSunum.

XL gr.
(Framkvaemdastjori).

a) Framkveaemdastjéri skal veita fram-
kvaemdastjérninni forst6du, og skal hin
ljika skipulagningu 4 starfi sinu eigi
sidar en 6 arum eftir gildistéku samn-
ings bessa.

b)

i) Framkvemdastjérinn skal vera for-
stjori og logformlegur fulltrii IN-
TELSAT og bera beina abyrgd gagn-
vart radinu a allri stjérnun.

ii) Framkvemdastjorinn skal starfa i
samraemi vi§ stefnumid og fyrirmeeli
radsins.

iili) Framkvaemdastjérinn skal skipa8ur
af radinu, og skal st skipun had
stadfestingu pings hluthafanna. Ras-
i8 getur vikid framkvaemdastjora ur
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pursuant to paragraph b) of
Article XVII of this Agreement,
the proposal of amendments to
the Operating Agreement pursuant
to paragraph a) of Article 22 of
the Operating Agreement, and the
expression of its views and
recommendations on proposed
amendments to the Operating
Agreement pursuant to paragraph
b) of Article 22 of the Operating
Agreement.

b) In accordance with the provisions
of paragraphs b) and c¢) of Article VI
of this Agreement, the Board of Gover-
nors shall:

i) give due and proper consideration to
resolutions, recommendations and
views addressed to it by the Assembly
of Parties or the Meeting of Signa-
tories; and

ii) include in its reports to the Assembly
of Parties or to the Meeting of Signa-
tories information on actions or
decisions taken with respect to such
resolutions, recommendations and
views, and its reasons for such
actions or decisions.

Article XI
(Director General)

a) The executive organ shall be headed
by the Director General and shall have
its organizational structure implemented
not later than six years after the entry
into force of this Agreement.

b)

i) The Director General shall be the
chief executive and the legal re-
presentative of INTELSAT and shall
be directly responsible to the Board
of Governors for the performance of
all management functions.

ii) The Director General shall act in ac-
cordance with the policies and direc-
tives of the Board of Governors.

ili) The Director General shall be ap-
pointed by the Board of Governors,
subject to confirmation by the As-
sembly of Parties. The Director
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iv)

c)

i)

i)

starfi samkvemt eigin akvordun, ef
til pess eru gildar astedur.

Vid skipun framkvemdastjéra og
val annarra starfsmanna fram-
kvaemdastjéornarinnar skal ho6fud-
markmidi6 vera naulsyn bess ad
tryggja svo sem bezt ma verda heid-
arleik, starfshefni og afkost. Fram-
kvemdastjérinn og starfsmenn fram-
kvemdastjornarinnar skulu forGast
allt, sem o6samrymanlegt er a4byrgd
peirra gagnvart INTELSAT.

Stjornarstorfin skulu vera i sam-
reemi vi® grundvallarstefnu og mark-
mid INTELSAT, alpjotlegt e&li
stofnunarinnar og skyldu hennar til
a0 lata i té & vidskiptagrundvelli
fjarskiptaadst6du mestu geda og 6r-

yggis.

Framkvemdastjorinn skal i umbo®&i
INTELSAT gera samninga vi§ eina
e8a fleiri par til beerar stofnanir um
teekni- og starfsframkvemdir eftir
bvi sem vi8 verSur komi8 og i sam-
reemi vid sparna®, heefni, hagsyni
og hagkvemni. Slikar stofnanir geta
veri§ af ymsu pjoSerni eda alpjod-
legt fyrirteki i eigu og undir stjérn
INTELSAT. Framkvemdastjérinn
sér um a8l gera slika samninga,
framkveema ba og styra.

d)

i)

Ragis skal tilnefna =8ri embeettis-
mann framkveaemdastjérnarinnar til
bess ad vera settur framkvaemda-
stjori, begar framkvemdastjérinn er
fjarverandi eSa 6fser um ad gegna
storfum sinum e8a ef stada fram-
kveemdastjéra losnar. Settur fram-
kvemdastjori skal beer til ad fram-
kveema allt vald framkvemdastjor-
ans samkveemt samningi bessum og
rekstrarsamkomulaginu. Ef stada
framkveemdastjora losnar, skal sett-
ur framkvaemdastjéri hafa hana med
héndum, pangad til framkvaemda-
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General may be removed from office
for cause by the Board of Governors
on its own authority.

iv) The paramount consideration in the

appointment of the Director General
and in the selection of other per-
sonnel of the executive organ shall
be the necessity of ensuring the
highest standards of integrity, com-
petency and efficiency. The Director
General and the personnel of the
executive organ shall refrain from
any action incompatible with their
responsibilities to INTELSAT.

i) The permanent management arrange-

ments shall be consistent with the
basic aims and purposes of INTEL-
SAT, its international character and
its obligation to provide on a com-
mercial basis telecommunications
facilities of high quality and relia-
bility.

ii) The Director General, on behalf of

INTELSAT, shall contract out, to one
or more competent entities, technical
and operational functions to the
maximum extent practicable with
due regard to cost and consistent
with competence, effectiveness and
efficiency. Such entities may be of
various nationalities or may be an
international corporation owned and
controlled by INTELSAT. Such con-
tracts shall be negotiated, executed
and administered by the Director
General.

i) The Board of Governors shall de-

signate a senior officer of the execu-
tive organ to serve as the Acting
Director General whenever the Direc-
tor General is absent or is unable to
discharge his duties, or if the office
of Director General should become
vacant. The Acting Director General
shall have the capacity to exercise
all the powers of the Director General
pursuant to this Agreement and the
Operating Agreement. In the event
of a vacancy, the Acting Director
General shall serve in that capacity
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stjéori hefur verid skipadur, og skip-
un hans stadfest, svo fljott sem verda
ma i samreemi vis malsgrein b) iii)
bessarar greinar.

Framkvemdastjorinn getur falis 60r-
um embzettisménnum i framkvemda-
stjérninni ad gegna storfum sinum
eftir pvi sem nau8syn krefur til ad
fullnaegja tilteknum verkefnum.

ii)

XII. gr.
(Bradabirgdastjorn og adalritari).

a) Svo fljott sem ver®a ma eftir gildis-
toku samnings pessa skal radid:

i) skipa a®alritara og heimila raSningu

naudsynlegs starfslids;

ii) koma 4a starfspjonustusamningi i
samraemi vi® e)-1i§ bessarar greinar;
08

iii) hefja athugun a varanlegri stjérnun-
arskipan i samrzemi vi§ malsgrein f)
pbessarar greinar.

b) Adalritarinn skal vera l6gformlegur
fulltrai INTELSAT pangas til fyrsti
framkvemdastjori hefur tekis vid starfi.
I samreemi vid stefnu og fyrirmeeli rads-
ins skal a®alritari bera abyrgd a allri
stjornunarbjonustu annarri en peirri, sem
kvedis er 4 um i starfspjonustusamningi
pbeim, sem gerSur verSur samkvemt e)-
malsgrein pessarar greinar, pb. & m. beirri,
sem um raedir i fylgiskjali A vi§ samn-
ing pennan. Adalritari skal lata radid
fylgjast jafnodum og nakvaemlega med
framkvemd starfsbjonustu  hluthafa
samkvemt samningi vid hann. A3
svo miklu leyti sem pvi verSur vid komid
skal aQalritari vera vidstaddur e6a hafa
fulltrua og fylgjast med, en taka ekki
batt i meiri hattar samningaviSraedum,
sem starfspjonustusamningsa8ili gerir
fyrir hond INTELSAT. I pessu skyni get-
ur radid heimilad radningu famenns
teekniheefs starfslids hja framkvemda-
stjorninni til bess a® a8stoda adalritarann.
Adalritarinn skal ekki hafa milligongu
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until the assumption of office by a
Director General appointed and con-
firmed, as expeditiously as possible,
in accordance with subparagraph b)
iii) of this Article.

ii) The Director General may delegate
such of his powers to other officers
in the executive organ as may be
necessary to meet appropriate re-
quirements.

Article XII

(Transitional Management and Secretary
General)

a) As a matter of priority after entry
into force of this Agreement, the Board
of Governors shall:
i) appoint the Secretary General and
authorize necessary support staff;

ii) arrange the management services
contract in accordance with para-
graph e) of this Article; and

iii) initiate the study concerning perma-
nent management arrangements in
accordance with paragraph f) of this
Article.

b) The Secretary General shall be the
legal representative of INTELSAT until
the first Director General shall have
assumed office. In accordance with the
policies and directives of the Board of
Governors, the Secretary General shall
be responsible for the performance of all
management services other than those
which are to be provided under the terms
of the management services contract con-
cluded pursuant to paragraph e) of this
Article including those specified in Annex
A to this Agreement. The Secretary
General shall keep the Board of Govern-
ors fully and currently informed on the
performance of the management services
contractor under its contract. To the
extent practicable, the Secretary General
shall be present at or represented at and
observe, but not participate in, major
contract negotiations conducted by the
management services contractor on behalf
of INTELSAT. For this purpose the
Board of Governors may authorize the
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milli radsins og pjénustusamningsadila
eBa hafa eftirlit med honum.

¢) Abalsjénarmisis vid skipun a®al-
ritara og wval annars starfslifs fram-
kvemdastjéornarinnar skal vera naudsyn
bess a8 tryggja svo sem mest ma verda
heidarleik, starfsheefni og afkost. Adal-
ritarinn og starfslid framkvemdastjorn-
arinnar skulu fordast hvern pann verkn-
a®, sem Osamrymanlegur er skuldbind-
ingum INTELSAT. Rasi§ getur vikid
alalritara 1r starfi, ef til pess eru gildar
astaedur. Starf adalritara skal lagt niSur,
begar fyrsti framkvemdastjorinn tekur
vi§ storfum.

d)

i) Radis skal tilnefna 20ri embaettis-
mann framkvemdastjéornarinnar til
bess a8 vera settur a®alritari, begar
aBalritari er fjarverandi efa ofzer um
a0 gegna storfum sinum eda ef stada
alalritara losnar. Settur a¥alritari
skal vera beer a8 framkvema 0611 vold
aGalritara samkvemt pessum, samn-
ingi og rekstrarsamkomulaginu. Ef
stada adalritara losnar, skal settur
alalritari gegna stérfum hans, pang-
ad til nyr alalritari tekur vid starfi,
og skal hann skipaur af radinu svo
fljott sem verda ma.

ii) Ad%alritarinn getur fali§ 68rum emb-
aettisménnum framkvaemdastjornar-
innar hluta af storfum sinum eftir
bvi sem nau@synlegt er til a8 gegna

tilteknum verkefnum.
e) Samningur sa, er um radir i mals-
grein a) ii) bessarar greinar, skal gerdur
milli gervihnattafjarskiptastofnunarinnar
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appointment to the executive organ of a
small number of technically qualified
personnel to assist the Secretary General.
The Secretary General shall not be inter-
posed between the Board of Governors
and the management services contractor
nor shall he exercise a supervisory role
over the said contractor.

¢) The paramount consideration in the
appointment of the Secretary General and
in the selection of other personnel of the
executive organ shall be the necessity of
ensuring the highest standards of inte-
grity, ~ompetency and efficiency. The
Secretary General and the personnel of the
executive organ shall refrain from any
action incompatible with their responsi-
bilities to INTELSAT. The Secretary
General may be removed from office for
cause by the Board of Governors. The
office of Secretary General shall cease
to exist on the assumption of office by
the first Director General.

d)

i) The Board of Governors shall de-
signate a senior officer of the exe-
cutive organ to serve as the Acting
Secretary General whenever the
Secretary General is absent or is un-
able to discharge his duties, or if the
office of Secretary General should
become vacant. The Acting Secretary
General shall have the capacity to
exercise all the powers of the Secre-
tary General pursuant to this Agree-
ment and the Operating Agreement.
In the event of a vacancy, the Acting
Secretary General shall serve in that
capacity until the assumption of
office by a Secretary General, who
shall be appointed by the Board of
Governors as expeditiously as pos-
sible.

ii) The Secretary General may delegate
such of his powers to other officers
in the executive organ as may be
necessary to meet appropriate re-
quirements.

e) The contract referred to in sub-
paragraph a) ii) of this Article shall be
between the Communications Satellite
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(Communieations Satellite Corporation),
sem 1 pessum samningi er nefnd stjérn-
unarsamningshafi, og INTELSAT og
skal fjalla um teeknistérf og rekstrar-
stjéorn fyrir INTELSAT, svo sem lyst er i
fylgiskjali B vid samning pennan, og i
samrzemi vid leiSbeiningar, sem bar
eru gefnar, og gilda par til sex ar eru
lisin f{ra pvi samningur bessi gekk i
gildi. Samningurinn skal hafa ad geyma
akvaedi um rekstrarpjonustu verktaka:

i) til a& starfa i samrsemi vi§ stefnumid
og fyrirmeeli radsins;

til ad vera abyrgur gagnvart radinu
pangad til fyrsti framkvemdastjori
tekur til starfa og siGan fyrir hans
atbeina; og

ii)

til ad lata a@alritaranum i té allar
upplysingar, sem naudsynlegar eru
fyrir hann til a8 geta 1atis radid fylgj-
ast med framkvemdum stjérnunar-
samningsins og til ad adalritari
geti veri® viOstaddur eBa haft full-
tria vid og fylgzt med, en ekki tekid
patt i, meiri hattar samningavidraed-
um, sem stjérnunarsamningshafi tek-
ur patt i fyrir hond INTELSAT.

iii)

Samningshafinn skal gera, akveda,
breyta og framkveema samninga fyrir
hénd INTELSAT innan takmarka abyrgo-
ar sinnar samkvemt stjérnunarsamn-
ingnum og fyrirmelum radsins. Sam-
kveemt heimild i stjérnunarsamningnum
efa o0rum fyrirmeelum ra8sins skal
samningshafi undirrita samninga fyrir
hénd INTELSAT innan takmarka um-
bo8s sins. Adalritarinn undirritar alla
alra samninga.

f) Athugun su, sem reett er um i a)-li¢
iii) pessarar greinar, skal hafin svo fljétt
sem verSa ma og eigi sidar en einu ari
eftir gildistoku samnings pessa. Hin skal
framkvemd af radinu og hafa pad ad
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Corporation, referred to in this Agreement
as “the management services contractor”,
and INTELSAT, and shall be for the
performance of technical and operational
management services for INTELSAT, as
specified in Annex B to this Agreement
and in accordance with the guidelines
set out therein, for a period termina-
ting at the end of the sixth year after
the date of enfry into force of this
Agreement. The contract shall contain
provisions for the management services
contractor:

i) to act pursuant to relevant policies
and directives of the Board of Gov-
ernors;
to be responsible directly to the
Board of Governors until the assump-
tion of office by the first Director
General and thereafter through the
Director General; and
to furnish the Secretary General with
all the information necessary for the
Secretary General to keep the Board
of Governors informed on the per-
formance under the management
services contract and for the Secre-
tary General to be present at or re-
presented at and observe, but not
participate in, major contract nego-
tiations conducted by the manage-
ment services contractor on behalf
of INTELSAT.

The management services contractor
shall negotiate, place, amend and admini-
ster contracts on behalf of INTELSAT
within the area of its responsibilities
under the management services contract
and as otherwise authorized by the Board
of Governors. Pursuant to authorization
under the management services contract,
or as otherwise authorized by the Board
of Governors, the management services
contractor shall sign contracts on behalf
of INTELSAT in the area of its responsi-
bilities. All other contracts shall be signed
by the Secretary General.

f) The study referred to in subpara-
graph a) iii) of this Article shall be com-
menced as soon as possible and, in any
event, within one year after entry into
force of this Agreement. It shall be con-

ii)

iii)
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markmidi ad afla naulsynlegra upplys-
inga til akvorSunar hagsynustu og hag-
kveemustu stjérnunaradgerSa i samraemi
vi§ akveei XI. greinar bessa samnings.
Athugun bessi skal m. a. sty8jast vid:

i) meginreglur beer, sem um reedir i c)
1) 1is XI. greinar, og stefnu ba, sem
fram kemur i Ii§ ¢) ii) XI. greinar
samnings pessa;

reynslu bpa, sem fengin ver8ur sam-
kveemt bradabirgSasamkomulaginu
og bradabirg8askipaninni, sem um
radir i pessari grein;

skipulag og starfsadferdir, sem
fjarskiptastofnanir vids vegar um
heim hafa komi$ 4, sérstaklega ad
pvi er varSar samremingu stefnu og
stjérnunar og hagraedingu i stjorn;

ii)

iii)

upplysingar svipaSar beim, sem um
reedir i malsli® iii) pessarar greinar,
ad bvi er varfar alpjéSlegar adgerdir
i sambandi vi§ hapréada tekni; og

iv)

v) skyrslur, sem fengnar eru fra a. m. k.
brem abyrgum radunautum fra yms-

um hlutum heims um stjéornun.

g) Eigi sidar en fjéorum arum eftir
gildistoku samnings pessa skal radid
leggja fyrir bing hluthafanna heildar-
skyrslu um nidurstéSur athugunar beirr-
ar, sem um redir i 1i§ a) iii) pessarar
greinar, og skulu par med fylgja tillogur
radsins um skipulagningu framkvaemda-
stjornarinnar. Radid skal einnig senda
afrit pessarar skyrslu til fundar undir-
ritunaradila og til allra hluthafa og
undirritunaradila, begar hun liggur fyrir.

h) Eigi siSar en fimm arum eftir gildis-
toku samnings pessa skal bing hluthaf-
anna ad lokinni athugun 4 skyrslu rads-
ins, sem um redir i g)-malsgrein pessarar
greinar, og peim sjonarmidum, sem fram
kunna ad hafa komid a fundi undirrit-
unaradila um hana, taka akvordun um
fyrirkomulag framkvsemdastjérnarinnar,
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ducted by the Board of Governors and
shall be designed to provide the informa-
tion necessary for the determination of
the most efficient and effective permanent
management arrangements consistent
with the provisions of Article XI of this

Agreement. The study shall, among other

matters, give due regard to:

i) the principles set forth in subpara-
graph c¢) i) of Article XI and the
policy expressed in subparagraph c)
ii) of Article XI, of this Agreement;
experience gained during the period
of the Interim Agreement and of the
transitional management arrange-
ments provided for in this Article;
the organization and procedures
adopted by telecommunications enti-
ties throughout the world, with parti-
cular reference to the integration of
policy and management and to
management efficiency;

iv) information, similar to that referred
to in subparagraph iii) of this para-
graph, in respect of multinational
ventures for implementing advanced
technologies; and

v) reports commissioned from not less
than three professional management
consultants from various parts of the
world.

g) Not later than four years after the
entry into force of this Agreement, the
Board of Governors shall submit to the
Assembly of Parties a comprehensive
report, which incorporates the results of
the study referred to in subparagraph a)
iii) of this Article, and which includes
the recommendations of the Board of
Governors for the organizational struc-
ture of the executive organ. It shall also
transmit copies of this report to the Mee-
ting of Signatories and to all Parties and
Signatoiles as soon as it is available.

h) By not later than five years after
entry into force of this Agreement, the
Assembly of Parties, after having con-
sidered the report of the Board of Govern-
ors referred to in paragraph g) of this
Article and any views which may have
been expressed by the Meeting of Signa-
tories thereon, shall adopt the organiza-

CbH

ii)

iii)
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og skal pa8 vera i samraemi vi§ akvaedi
XI. gr. pessa samnings.

i) Framkvemdastjérinn skal taka vi®
starfi einu ari adur en stjérnunarpjon-
ustusamningurinn, sem um r&e8ir i a)
ii)-1i6 pessarar greinar, fellur ur gildi,
eda hinn 31. desember 1976, ef bal er
fyrr. Rasis skal skipa framkvaemdastjor-
ann, og ping hluthafanna skal fjalla um
stadfestingu skipunarinnar négu timan-
lega til pess, ad framkvaemdastjéorinn geti
tekid vid starfi samkvaemt bpessari maéls-
grein. Pegar framkvaemdastjorinn hefur
tekid vid starfi, skal hann bera abyrgd a
allri stjornunarpjénustu, p. 4 m. storfum
beim, sem falin eru a®alritara fram til
bess tima, og 4 eftirliti me8 framkvaemd
4 skyldum stjérnunarsamningshafa.

j) Framkvemdastjorinn skal i sam-
reemi vid stefnumid og fyrirmeeli radsins
gera allar nauSsynlegar radstafanir til
pess ad tryggja pad, ad varanleg stjorn-
unarskipan sé komin 4 eigi sidar en sex
arum eftir gildistoku samnings bessa.

XIII. gr.
(Utvegun efnis og bjénustu).

a) Samkvemt peim reglum, sem um
reedir i bessari grein, skal utvegun a efni
og bjonustu, sem INTELSAT hefur borf
fyrir, fara fram med samningum vi8 ba
adila, sem bjoGa i heild mestu ge6in,
bezt verd og hagstefastan afhendingar-
tima 4 grundvelli alpjodlegs utbo¥s, sem,
allir hafi adgang ad. Su bjonusta, sem
grein bessi fjallar um, skal latin i té af
personum ad logum.

b) Ef um er a8 rada fleiri en eitt til-
bo¥, sem bj6da slik kjor, skal samnings-
gerdin midud vid a8 efla alpjédlega sam-
keppni til hags fyrir INTELSAT.

¢) Falla ma fra skilyr§inu um alpjéd-
legt utbo® i tilvikum peim, sem um raedir
i 16. grein rekstrarsamkomulagsins.

7. februar 1975.

tional structure of the executive organ
which shall be consistent with the pro-
visions of Article XI of this Agreement.

i) The Director General shall assume
office one year before the end of the
management services contract referred to
in subparagraph a) ii) of this Article or
by December 31, 1976, whichever is
earlier. The Board of Governors shall
appoint the Director General, and the
Assembly of Parties shall act upon the
confirmation of the appointment, in time
to enable the Director General to assume
office in accordance with this paragraph.
Upon his assumption of office, the
Director General shall be responsible for
all management services, including the
performance of the functions performed
by the Secretary General up to that time,
and for the supervision of the perfor-
mance of the management services con-
tractor.

j) The Director General, acting under
relevant policies and directives of the
Board of Governors, shall take all necess-
ary steps to ensure that the permanent
management arrangements are fully im-
plemented not later than the end of the
sixth year after the date of entry into
force of this Agreement.

Article XIII
(Procurement)

a) Subject to this Article, procurement
of goods and services required by INTEL-
SAT shall be effected by the award of
contracts, based on responses to open
international invitations to tender, to
bidders offering the best combination of
quality, price and the most favorable
delivery time. The services to which this
Article refers are those provided by
juridical persons.

b) If there is more than one bid offe-
ring such a combination, the contract
shall be awarded so as to stimulate, in the
interests of INTELSAT, world-wide
competition.

c¢) The requirement of open interna-
tional invitations to tender may be dis-
pensed with in those cases specifically
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XIV. gr.
(Réttindi og skyldur adila).

a) Hluthafar og undirritunaradilar
skulu njota réttinda sinna og reekja skyld-
ur sinar samkvaemt samningi pessum 2
pann hatt, a8 i fullu samraemi sé vid og
studli ad meginreglum beim, sem greind-
ar eru i inngangi og 68rum akvedum
samnings bessa.

b) Ollum hluthéfum og undirritunar-
adilum skal heimilt a8 saekja og taka patt
i 6llum radstefnum og fundum, sem peir
mega hafa fulltria 4 samkveemt akvaed-
um samnings pessa e8a rekstrarsamkomu-
lagsins, svo og hverjum 68rum fundum,
sem INTELSAT stofnar til eSa haldnir
eru 4 vegum bess, i samraemi vid pa skip-
an, sem INTELSAT AkveSur fyrir slika
fundi, hvar sem peir eru haldnir. Fram-
kveemdastjornin skal tryggja bad, as i
samkomulagi vi§ hluthafa e8a undirrit-
unaradila, sem fyrir fundinum stendur,
skuli kvedid 4 um adgang a8 hlutaleig-
andi riki og dvol par, medan & radstefnu
eda fundi stendur, af halfu fulltrta allra
hluthafa og undirritunaradila, sem heim-
ild hafa til patttoku.

¢) A8 svo miklu leyti sem hluthafi eSa
undirritunaradili efa madur innan 16g-
sogu adila hyggst stofna, 68last eSa hag-
nyta geimskorara®stodu utan INTELSAT
geimskoraradstodu til innanlands fjar-
skiptapjénustu sinnar, skal slikur adili,
48ur en til pess kemur, radgast vid radio
og skal radid pa i formi tillagna lata i
1jos skoBanir sinar & teknilegu samraemi
slikrar pjonustu og framkvemd hennar
vid hagnytingu INTELSAT geimskorar-
innar, sem fyrir hendi er eda radgerd
er a8 pvi er varBar radiotiSnisvid og
gervihnattabrautir.
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referred to in Article 16 of the Operating
Agreement.

Article XIV
(Rights and Obligations of Members)

a) The Parties and Signatories shall
exercise their rights and meet their
obligations under this Agreement in a
manner fully consistent with and in
furtherance of the principles stated in
the Preamble and other provisions of
this Agreement.

b) All Parties and all Signatories shall
be allowed to attend and participate in all
conferences and meetings, in which they
are entitled to be represented in accor-
dance with any provisions of this Agree-
ment or the Operating Agreement, as
well as in any other meeting called by
or held under the auspices of INTEL-
SAT, in accordance with the arrangements
made by INTELSAT for such meetings
regardless of where they may take place.
The executive organ shall ensure
that arrangements with the host
Party or Signatory for each such con-
ference or meeting shall include a provi-
sion for the admission to the host
country and sojourn for the duration of
such conference or meeting, of represen-
tatives of all Parties and all Signatories
entitled to attend.

¢) To the extent that any Party or
Signatory or person within the jurisdic-
tion of a Party intends to establish,
acquire or utilize space segment facilities
separate from the INTELSAT space seg-
ment facilities to meet its domestic public
telecommunications services require-
ments, such Party or Signatory, prior to
the establishment, acquisition or utiliza-
tion of such facilities, shall consult the
Board of Governors, which shall express,
in the form of recommendations, its find-
ings regarding the technical compati-
bility of such facilities and their opera-
tion with the use of the radio frequency
spectrum and orbital space by the exis-
ting or planned INTELSAT space seg-
ment.
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d) A8 svo miklu leyti sem hluthafi,
undirritunaradili eSa stofnun innan 16g-
sogu adila radgerir sjalfur eSa i sam-
vinnu vi§ adra al setja & stofn, eignast
eda hagnyta geimskoraradstou utan
INTELSAT geimskorara8stdSunnar vegna
alpjosSlegrar fjarskiptapjénustu sinnar,
skal s& hluthafi eSa undirritunaradili, 48-
ur en til sliks kemur, lata i té allar nau®-
synlegar upplysingar til pings hluthaf-
anna og hafa samra$ vi0 pa® um hend-
ur radsins, til pess ad tryggja teeknilegt
samreemi slikrar pjonustu og framkvemd
hennar vid afnot radiétiSnisvids og
gervihnattabrauta af halfu INTELSAT
geimskorarinnar, sem fyrir hendi er eda
radgerd er, og for8ast verulegt efnahags-
tjon fyrir hnattkerfi INTELSAT. Pegar
slik samrad hafa att sér stad, skal bping
hluthafanna med hliSsjon af radlegging-
um radsins lata i 1jés 1 tilloguformi
nidurstédur sinar varSandi bau atridi,
sem um redir i pessari malsgrein,
og hvort tryggt sé, ad ttvegun eda hag-
nyting slikrar a8stoSu brjéti ekki i baga
vid beina fjarskiptabjonustu um INTEL-
SAT geimskorina milli allra bpatttakend-
anna.

e) A8 svo miklu leyti sem hluthafi,
undirritunaradili eda stofnun innan 16g-
sogu alila radgerir a8 koma a fét, eignast
efa hagnyta geimskorarafstodu utan
INTELSAT geimskoraradstoSunnar vegna
sérstakrar fjarskiptabjénustu, innanlands
efa utan, skal slikur hluthafi eda undir-
ritunara®ili, 40ur en til pess kemur, lata
i té allar naudsynlegar upplysingar til
pings hluthafanna um hendur radsins.
Ping hluthafanna skal, med hlidsjon af
tillogum radsins, lata i 1jés i formi til-
lagna ni8urstéSur sinar var8andi tekni-
legt samraemi milli slikrar pjonustu og af-
not radiétidnisvids og gervihnattabrauta
af halfu INTELSAT geimskorarinnar,
sem fyrir hendi er eda radgerd er.
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d) To the extent that any Party or
Signatory or person within the jurisdic-
tion of a Party intends individually or
jointly to establish, acquire or utilize
space segment facilities separate from
the INTELSAT space segment facilities to
meet its internmatiomal public telecom-
munications services requirements, such
Party or Signatory, prior to the establish-
ment, acquisition or utilization of such
facilities, shall furnish all relevant in-
formation to and shall consult with the
Assembly of Parties, through the Board
of Governors, to ensure technical com-
patibility of such facilities and their
operation with the use of the radio fre-
quency spectrum and orbital space by
the existing or planned INTELSAT space
segment and to avoid significant eco-
nomic harm to the global system of
INTELSAT. Upon such consultation, the
Assembly of Parties, taking into account
the advice of the Board of Governors,
shall express, in the form of recommenda-
tions, its findings regarding the considera-
tions set out in this paragraph, and
further regarding the assurance that the
provision or utilization of such facilities
shall not prejudice the establishment of
direct telecommunication links through
the INTELSAT space segment among all
the participants.

e) To the extent that any Party or
Signatory or person within the jurisdic-
tion of a party intends to establish,
acquire or utilize space segment facilities
separate from the INTELSAT space seg-
ment facilities to meet its specialized tele-
communications services requirements,
domestic or international, such Party or
Signatory, prior to the establishment,
acquisition or utilization of such facili-
ties, shall furnish all relevant informa-
tion to the Assembly of Parties, through
the Board of Governors. The Assembly
of Parties, taking into account the advice
of the Board of Governors, shall express,
in the form of recommendations, its find-
ings regarding the technical compatibility
of such facilities and their operation with
the use of the radio frequency spectrum



7. februar 1975.

£) Tillégur bings hluthafanna eda
rafsins samkveemt bessari grein skulu
gerfar innan sex manada fra bvi a8 rad-
stafanir beer, sem radgerfar eru i mals-
greininni 4 undan, hofust. Heimilt er a8
kvedja til aukafundar bings hluthafanna
i pessu skyni.

g) Samningur pessi tekur ekKki til stofn-
unar, utvegunar eda hagnytingar geim-
skorara®stodu utan INTELSAT geim-
skorara8st6Sunnar, sem eingéngu byggj-
ast 4 Oryggisastefum.

XV. gr.
(Adalstodvar INTELSAT, fridindi,
undanbagur, frichelgi).

a) AdalstoSvar INTELSAT skulu vera
i Washington.

b) A8 bvi er varSar starfsemi ba, sem
heimilud er i samningi bessum, skulu
INTELSAT og eignir bess vera undanpeg-
in i 6llum adildarrikjum samnings bessa
hvers konar tekju- og eignarskatti til
rikisins og tolli & fjarskiptahnottum og
hlutum og varahlutum til beirra, sem
nota & i hnattkerfinu. Sérhver hluthafi
fellst 4 a8 gera sitt ytrasta til ad koma a i
samreemi vid stjornlég sin frekari undan-
pagu fyrir INTELSAT og eignir bess ad
bvi er varBar tekju- og eignarskatt og
tolla, eftir pvi sem aeskilegt bykir me8
hlidsjon af hinu sérstaka eSli INTELSAT.

c) Allir adrir hluthafar en sa, sem hefur
adalstoSvar INTELSAT i landi sinu, skulu
i samraemi vid bokun pa, sem visad er
til 1 pessari malsgrein, og hluthafi sa, sem
hefur aGalst6Svar INTELSAT a lands-
sveedi sinu, skal i samrsemi vi§ adal-
stofvasamninginn, sem vitnad er til i
bessari malsgrein, veita viSeigandi frid-
indi, undanbagur og fridhelgi til INTEL-
SAT, yfirmanna bess og peirra starfs-
manna, sem nefndir eru i peirri békun og
afalstodvasamningnum, hluthafa og full-
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and orbital space by the existing or
planned INTELSAT space segment.

f) Recommendations by the Assembly
of Parties or the Board of Governors
pursuant to this Article shall be made
within a period of six months from the
date of commencing the procedures pro-
vided for in the foregoing paragraphs. An
extraordinary meeting of the Assembly
of Parties may be convened for this
purpose.

g) This Agreement shall not apply to
the establishment, acquisition or utiliza-
tion of space segment facilities separate
from the INTELSAT space segment facili-
ties solely for national security purposes.

Article XV

(INTELSAT Headquarters, Privileges,
Exemptions, Immunities)

a) The headquarters of INTELSAT
shall be in Washington.

b) Within the scope of activities
authorized by this Agreement, INTELSAT
and its property shall be exempt in all
States Party to this Agreement from all
national income and direct national pro-
perty taxation and from customs duties
on communications satellites and com-
ponents and parts for such satellites to
be launched for use in the global system.
Each Party undertakes to use its best
endeavors to bring about, in accordance
with the applicable domestic procedure,
such further exemption of INTELSAT
and its property from income and direct
property taxation, and customs duties, as
is desirable, bearing in mind the parti-
cular nature of INTELSAT.

¢) Each Party other than the Party in
whose territory the headquarters of
INTELSAT is located shall grant in ac-
cordance with the Protocol referred to in
this paragraph, and the Party in whose
territory the headquarters of INTELSAT
is located shall grant in accordance with
the Headquarters Agreement referred to
in this paragraph, the appropriate pri-
vileges, exemptions and immunities to
INTELSAT, to its officers, and to those
categories of its employees specified in
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triaa hluthafa, undirritunaradila og full-
tria undirritunaradila og manna, sem
batt taka 1 gerSardémum. Sérstaklega
skal hver hluthafi veita pessum aGilum
undanbagu fra 16gsokn varandi verknadi
eSa ummeeli, skrifleg eSa munnleg, vi8
framkvemd starfa sinna og innan tak-
marka skyldna sinna a8 pvi marki og i
beim tilvikum, sem reett er um i adal-
stoOvasamningnum og bokuninni, sem
visa® er til 1 bessari malsgrein. Hlut-
hafi sa, sem hefur adalstoSvar INTEL-
SAT a landssvaesi sinu, skal svo flj6tt
sem verda ma gera adalstéSvasamn-
ing vid INTELSAT um frigindi, undan-
pagur og friShelgi. I adalstéSvasamningn-
um skal vera akvedi um, ad 61l undir-
ritunarriki sem slik, nema pad undirrit-
unarriki, sem tilnefnt er af samningsriki,
par sem adalstoGvarnar hafa alsetur,
skuli undanbegin tekjuskatti til rikisins
af tekjum, sem koma fra INTELSAT a
landssvaeSi bess adila. AOrir hluthaf-
ar skulu einnig, svo fljétt sem verda
ma, gera bokun um fridindi, undanpagur
og fridhelgi. ASalsté8vasamningurinn og
békunin eru sjalfsted gagnvart pessum
samningi og skulu hvort um sig geyma
akveedi vardandi brottfall skuldbindinga
samkveemt pvi.

XVI gr.

(Ursbgn).
a)
i) Sérhver hluthafi ea undirritunaragdili
getur akvesid a¥ segja sig ar INTEL-
SAT. Hluthafi skal afhenda vorzlu-
riki skriflega tilkynningu wn ar-
ségn sina. Akvérdun undirritunar-
adila um Ursogn skal tilkynnt skrif-
lega til framkvemdastjéornarinnar af
peim hluthafa, sem hefur tilnefnt
hann, og i or8sendingu um bad skal
tekid fram um sambykkt hluthafa
a slikri tilkynningu um urségn.
Ursdgn skal taka gildi og pessi samn-
ingur og rekstrarsamkomulagid skulu
talla tir gildi fyrir hluthafa e8a und-
irritunaradila prem manuSum eftir

ii)

38

7. februar 1975.

such Protocol and Headquarters Agree-
ment, to Parties and representatives of
Parties, to Signatories and representatives
of Signatories and to persons participa-
ting in arbitration proceedings. In par-
ticular, each Party shall grant to these
individuals immunity from legal process
in respect of acts done or words written
or spoken in the exercise of their func-
tions and within the limits of their duties,
to the extent and in the cases to be pro-
vided for in the Headquarters Agreement
and Protocol referred to in this para-
graph. The Party in whose territory the
headquarters of INTELSAT is located
shall, as soon as possible, conclude a
Headquarters Agreement with INTELSAT
covering privileges, exemptions and im-
munities. The Headquarters Agreement
shall include a provision that all Signa-
tories acting in their capacity as such,
except the Signatory designated by the
Party in whose territory the headquar-
ters is located, shall be exempt from
national taxation on income earned from
INTELSAT in the territory of such Party.
The other Parties shall also as soon as
possible conclude a Protocol covering
privileges, exemptions and immunities.
The Headquarters Agreement and the
Protocol shall be independent of this
Agreement and each shall prescribe the
conditions of its termination.

Article XVI
(Withdrawal)

a)

i) Any Party or Signatory may with-
draw voluntarily from INTELSAT.
A Party shall give written notice to
the Depositary of its decision to
withdraw. The decision of a Signa-
tory to withdraw shall be notified
in writing to the executive organ by
the Party which has designated it and
such notification shall signify the
acceptance by the Party of such
notification of decision to withdraw.

ii) Voluntary withdrawal shall become
effective and this Agreement and the
Operating Agreement shall cease to
be in force for a Party of Signatory
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moéttoku tilkynningar Dbeirrar, sem
visad er til i malslid i) i pessari mals-
grein e¥a, ef bad er tekid fram i til-
kynningunni, 4 beim degi, begar
naesta akvordun um fjarframlag sam-
kvemt malsgrein c¢) ii) i 6. grein
rekstrarsamkomulagsins er tekin ad
loknu priggja manada timabilinu.

b)

i)

ii)

Ef hluthafi vir8ist ekki hafa reekt
skyldur sinar samkvemt samningi
pessum, getur bing hluthafanna, ad
fenginni tilkynningu um pad eda af
eigin hvétum og eftir athugun a
skyringum adilans, akvedid, ad adild-
arriki skuli talid hafa sagt sig ur
INTELSAT, enda aliti bingid, a®
skyldur hafi verid vanefndar. Samn-
ingur bessi fellur tr gildi fyrir pann
hluthafa fra beim degi, sem su
akvordun er tekin. KveSja ma til
aukafundar bpings hluthafanna i pessu
skyni.

Ef svo virSist, a6 undirritunaradili
hafi ekki stadis vis skuldbindingar
sinar samkvemt samningi pessum
eda rekstrarsamkomulaginu, a®rar
en skuldbindingar samkvemt a)-li§
IV. greinar rekstrarsamkomulagsins,
og ekki hefur verid beett Gr pvi inn-
an priggja manada eftir a8 fram-
kvaemdastjérnin hefur tilkynnt und-
irritunaradila skrifiega um alyktun
radsins um vanefnd, getur fram-
kvemdastjéornin, a8 athugubum
skyringum undirritunaradilans e8a
hluthafa, sem hefur tilnefnt hann,
frestad framkveaemd réttinda undir-
ritunaradilans og melt med bvi vid
fund undirritunaradila, ad undirrit-
andinn skuli talinn hafa sagt sig ur
INTELSAT. Ef fundur undirritunar-
adila, eftir athugun 4 skyringum
undirritunaragila eda hluthafa, sem
hefur tilnefnt hann, fellst a tillégur
rafdsins, skal urségn wundirritunar-
adila taka gildi vi§ pa sambpykkt og
samningur bessi og rekstrarsam-
komulagi® falla ur gildi fyrir undir-
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three months after the date of receipt
of the notice referred to in subpara-
graph i) of this paragraph or, if the
notice so states, on the date of the
next determination of investment
shares pursuant to subparagraph c)
ii) of Article 6 of the Operating
Agreement following the expiration
of such three months.

If a Party appears to have failed to
comply with any obligation under
this Agreement, the Assembly of
Parties, having received notice to that
effect or acting on its own initiative,
and having considered any repre-
sentations made by the Party, may
decide, if it finds that the failure to
comply has in fact occurred, that the
Party be deemed to have withdrawn
from INTELSAT. This Agreement
shall cease to be in force for the
Party as of the date of such decision.
An extraordinary meeting of the
Assembly of Parties may be convened
for this purpose.

If any Signatory, in its capacity as
such, appears to have failed to
comply with any obligation under
this Agreement or the Operating
Agreement, other than obligations
under paragraph a) of Article 4 of
the Operating Agreement and the
failure to comply shall not have been
remedied within three months after
the Signatory has been notified in
writing by the executive organ of a
resolution of the Board of Governors
taking note of the failure to comply,
the Board of Governors may, after
considering any representations made
by the Signatory or the Party which
designated it, suspend the rights of
the Signatory, and may recommend
to the Meeting of Signatories that the
Signatory be deemed to have with-
drawn from INTELSAT. If the Mee-
ting of Signatories, after considera-
tion of any representations made by
the Signatory or by the Party which
designated it, approves the recom-
mendation of the Board of Governors,
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ritunara®ilann fra og
degi.

me§ beim

¢) Ef undirritunaradili letur undir hof-
ud leggjast a8 greida upphas, sem hann a
ad standa skil 4 samkvemt a)-1is 4.
greinar rekstrarsamkomulagsins innan
briggja manada eftir ad hin er fallin i
gjalddaga, ver®a réitindi undirritunar-
adilans samkvaemt bessum samningi og
rekstrarsamkomulaginu af sjalfu sér
ovirk. Ef undirritunaradili hefur ekki
innan priggja manada {ra peim tima greitt
allar uppheeSir, sem fallnar eru i gjald-
daga, e8a ef hluthafi, sem tilnefnt hefur
undirritunaradilann, hefur ekki til-
nefnt stadgengil samkvaemt f)-1i§ pessar-
ar greinar, getur radid, eftir athugun a
skyringum undirritunaradila eda hilut-
hafa, sem hefur tilnefnt hann, lagt til
vi§ fund undirritunaradila, a8 undirrit-
unara@ilinn teljist hafa sagt sig ur
INTELSAT, og eftir dagsetningu bess tr-
skurdar skal samningur bessi og rekstr-
arsamkomulagis falla 1Gr gildi fyrir
undirritunaragilann.

d) Urségn hluthafa sem sliks skal
samtimis hafa i for med sér ursogn
undirritunara6ila, sem tilnefndur er af
hluthafa, eSa hluthafa sem undirskrift-
aradila, eftir pvi sem vi§ 4, og samning-
ur pessi og rekstrarsamkomulagid falla
ar gildi fyrir undirritunaradilann &
sama degi og samningur bessi fellur ur
gildi fyrir tilnefningaragilann.

e) I 6llum tilvikum, bar sem undirrit-
unara®ili segir sig Gr INTELSAT, skal
hluthafinn, sem tilnefnt hefur undirrit-
unaradilann, taka vi8 st68u hans, tilnefna
nyjan undirritunaradila fra drsagnardegi
eBa segja sig ur INTELSAT.

f) Ef hluthafi vill af einhverjum
astaedum taka vid af tilnefndum undirrit-
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the withdrawal of the Signatory shall
become effective upon the date of
the approval, and this Agreement and
the Operating Agreement shall cease
to be in force for the Signatory as
of that date.

¢) If any Signatory fails to pay any
amount due from it pursuant to para-
graph a) of Article 4 of the Operating
Agreement within three months after the
payment has become due, the rights of
the Signatory under this Agreement and
the Operating Agreement shall be auto-
matically suspended. If within three
months after the suspension the Signa-
tory has not paid all sums due or the
Party which has designated the Signatory
has not made a substitution pursuant to
paragraph f) of this Article, the Board
of Governors, after considering any re-
presentations made by the Signatory or
by the Party which has designated it,
may recommend to the Meeting of Signa-
tories that the Signatory be deemed to
have withdrawn from INTELSAT. The
Meeting of Signatories, after considering
any representations made by the Signa-
tory, may decide that the Signatory be
deemed to have withdrawn from INTEL-
SAT and, from the date of the decision,
this Agreement and the Operating Agree-
ment shall cease to be in force for the
Signatory.

d) Withdrawal of a Party, in its capa-
city as such, shall entail the simultaneous
withdrawal of the Signatory designated
by the Party or of the Party in its
capacity as Signatory, as the case may
be, and this Agreement and the Operating
Agreement shall cease to be in force for
the Signatory on the same date on which
this Agreement ceases to be in force for
the Party which has designated it.

e) In all cases of withdrawal of a
Signatory from INTELSAT, the Party
which designated the Signatory shall
assume the capacity of a Signatory, or
shall designate a new Signatory effective
as of the date of such withdrawal, or
shall withdraw from INTELSAT.

f) If for any reason a Party desires
to substitute itself for its designated Signa-
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unaradila efa skipa sta8gengil, skal hann
tilkynna ba® skriflega til vorzlurikis, og
begar nyr undirritunaradili hefur tekid
vis 6llum skuldbindingum fyrir undir-
ritunaradila og vi$§ undirskrift rzkstrar-
samkomulagsins, skal samningur bpessi og
rekstrarsamkomulagid taka gildi fyrir
undirritunaradilann nyja og falla ar gildi
fyrir hinn fyrri.

g) Pegar vorzluriki§ eda eftir atvikum
framkvemdastjornin hefur tekid wi¢ til-
kynningu um drsagnarakvordun sam-
kveemt malsli§ a) i 1)-1i§ pessarar grein-
ar, skal hluthafinn, sem tilkynnir, og
undirritunara@ili hans eda undirritunar-
asili, sem slik tilkynning var®ar, sviptur
ollum rétti til fulltria og atkveaedisrétti i
sérhverri stofnun INTELSAT og getur
ekki tekizt 4 hendur skuldbindingar e®a
abyrg® eftir vistoku slikrar tilkynningar.
b6 skal undirritunaradili, nema rasid
akveSi annal eftir d)-1i6 21. greinar
rekstrarsamkomulagsins, vera abyrgur
fyrir greidslu sins hluta fjarframlaga,
sem naulsynleg eru til efnda baedi &
skuldbindingum, sem sérstaklega hafa
verid heimiladar, adur en tilkynning
hefur borizt, og abyrgs vegna verknada
eda athafnaleysis fyrir bann tima.

h) Me%an frestad er framkvemd rétt-
inda undirritunaradila samkvemt mals-
liSum, b) ii) e8a c¢) pessarar greinar, skal
undirritunaradili halda afram a8 bera
allar skuldbindingar og abyrg®d undirrit-
unaradila samkveemt samningi bessum
og rekstrarsamkomulaginu.

i) Ef fundur undirritunaraila sam-
kvaemt lidum b) ii) og ¢) pessarar grein-
ar akvedur af fallast ekki a tillégu rads-
ins um a8 undirritunaradili skuli talinn
hafa sagt sig ar INTELSAT fra dagsetn-
ingu sliks urskurdar, skal frestun falla ur
gildi og undirritunaradili upp fra bvi eiga
61l réttindi samkvemt samningi pessum
og rekstrarsamkomulaginu. Pegar rétt-
indum undirritunaradila er frestad sam-
kveemt c¢)-li§ bessarar greinar, fellur
frestunin b6 ekki ur gildi fyrr en undir-
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tory or to designate a new Signatory, it
shall give written uotice thereof to the
Pepositary, and upon assumption by the
new Signatory of all the outstanding
obligations of the previously designated
Signatory and upon signature of the
Operating Agreement, this Agreement and
the Operating Agreement shall enter into
force for the new Signatory and thereupon
shall cease to be in force for such pre-
viously designated Signatory.

g) Upon the receipt by the Depositary
or the executive organ, as the case may
be, of notice of decision to withdraw
pursuant to subparagraph a) i) of this
Article, the Party giving notice and its
designated Signatory, or the Signatory in
respect of which notice has been given,
as the case may be, shall cease to have
any rights of representation and any
voting rights in any organ of INTELSAT,
and shall incur no obligation or liability
after the receipt of the notice, except that
the Signatory, unless the Board of Go-
vernors decides otherwise pursuant to
paragraph d) of Article 21 of the Opera-
ting Agreement, shall be responsible for
contributing its share of the capital con-
tributions necessary to meet both con-
tractual commitments specifically author-
ized before such receipt and liabilities
arising from acts or omissions before
such receipt.

h) During the period of suspension of
the rights of a Signatory pursuant to
subparagraph b) ii) or paragraph c¢) of
his Article, the Signatory shall continue
to have all the obligations and liabilities
of a Signatory under this Agreement and
the Operating Agreenent.

i) If the Meeting of Signatories, pur-
suant to subparagraph b) ii) or paragraph
¢) of this Article, decides not to approve
the recommendation of the Board of
Governors that the Signatory be deemed
to have withdrawn from INTELSAT, as
of the date of that decision the suspen-
sion shall be lifted and the Signatory
shall thereafter have all rights under this
Agreement and the Operating Agreement,
provided that where a Signatory is sus-
pended pursuant to paragraph c) of this

C 6
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ritunaradili hefur greitt upphae8ir beer,
sem honum ber a8 greida samkvsemt a)-
1is 4. greinar rekstrarsamkomulagsins.

j) Ef fundur undirritunaradila sam-
bykkir tillogu radsins samkvemt liSun-
um b) ii) og c) bessarar greinar bess
efnis, a8 undirritunaradili skuli vera tal-
inn hafa sagt sig tr INTELSAT, tekur sa
undirritunaradili ekki 4 sig neins konar
skuldbindingu e8a abyrgd eftir slika sam-
bykkt, bé svo a8 undirritunaradili, nema
radid akvedi annad samkvemt d)-1is 21.
greinar rekstrarsamkomulagsins, ber
abyrgs 4 greidslu framlags sins af heild-
arframlagi, sem nau8synlegt er til efnda
badi 4 samningsskuldbindingum, sem sér-
staklega hafa veri8 heimila8ar fyrir slika
sambpykkt, eSa aAbyrgbum, sem leidir af
verknadi e®a athafnaleysi, aSur en su
sambpykkt var ger®.

k) Ef ping hluthafa akvelSur eftir 1id
b) i) bessarar greinar, ad hluthafi skuli
talinn hafa sagt sig ar INTELSAT, skal
hluthafinn sem undirritunaradili eda
tilnefndur undirritunaradili hans eftir
atvikum ekki taka a sig neina skuld-
bindingu e8a abyrgs, eftir a8 slik
akvordun hefur veri§ tekin. Do skal
hluthafi sem undirritunara8ili eda til-
nefndur stagengill hans eftir atvikum,
nema radid Aakvedi annad samkvaemt
d)-1li¢ 21. greinar rekstrarsamkomulags-
ins, bera abyrgd a greidslu sins hluta
heildarframlagsins, sem nau8synlegt er
til ldkningar be8i 4 samningsskuld-
bindingum, sem sérstaklega hafa verid
heimiladar fyrir slika akvorSun, og
abyrg8um, sem leiSir af verknadsi eda at-
hafnaleysi, adur en slik akvordun var
tekin.

1) Reikningsskil milli INTELSAT og
undirritunaradila, sem obundinn er af
bessum samningi og rekstrarsamkomu-
laginu nema um stadgéngu samkvemt f)-
li6 bessarar greinar, skulu fara fram
samkvemt 21. grein rekstrarsamkomu-
lagsins.

m)
i) Tilkynning um akvorSun adila um
urségn samkvaemt 1id a) i) pessarar
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Article the suspension shall not be lifted
until the Signatory has paid the amounts
due from it pursuant to paragraph a) of
Article 4 of the Operating Agreement.

j) If the Meeting of Signatories ap-
proves the recommendation of the Board
of Governors pursuant to subparagraph
b) ii) or paragraph c¢) of this Article that
a Signatory be deemed to have withdrawn
from INTELSAT, that Signatory shall
incur no obligation or liability after such
approval, except that the Signatory, unless
the Board of Governors decides otherwise
pursuant to paragraph d) of Article 21
of the Operating Agreement, shall be re-
sponsible for contributing its share of
the capital contributions necessary to
meet both contractual commitments
specifically authorized before such
approval and liabilities arising from acts
or omissions before such approval.

k) If the Assembly of Parties decides
pursuant to subparagraph b) i) of this
Article that a Party be deemed to have
withdrawn from INTELSAT, the Party
in its capacity as Signatory or its design-
ated Signatory, as the case may be, shall
incur no obligation or liability after such
decision, except that the Party in its capa-
city as Signatory or its designated Signa-
tory, as the case may be, unless the Board
of Governors decides otherwise pursuant
to paragraph d) of Article 21 of the
Operating Agreement, shall be responsible
for contributing its share of the capital
contributions necessary to meet both
contractual commitments specifically
authorized before such decision and
liabilities arising from acts or omissions
before such decision.

1) Settlement between INTELSAT and
a Signatory for which this Agreement and
the Operating Agreement have ceased to
be in force, other than in the case of
substitution pursuant to paragraph f) of
this Article, shall be accomplished as
provided in Article 21 of the Operating
Agreement.

m)

i) Notification of the decision of a

Party to withdraw pursuant to sub-
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greinar skal vorzluriki senda o6llum
hluth6fum og framkvemdastjorn-
inni, sem sendir hana 6llum undir-
ritunaradilum.

Ef ping hluthafanna akveSur, ad
hluthafi skuli talinn hafa sagt sig
ur INTELSAT samkvemt 1i§ b) i) 1
pessari grein, skal framkvaemda-
stjérnin tilkynna 6llum undirritunar-
adilum og vorzlurikinu um ba®d, og
vorzlurikid sendir tilkynninguna til
allra hluthafa.

Tilkynningu um akvordun undirrit-
unaradila um urségn samkvemt 1i%
a) i) bessarar greinar eSa um urségn
undirritunaradila samkvemt lid b)
ii) e8a lidum c¢) eGa d) Dpessarar
greinar skal framkvemdastjérnin
senda Ollum undirritunaradilum og
vorzlurikinu, en pad sendir tilkynn-
inguna 6llum hluthéfum.

ii)

iii)

iv) Frestun réttinda undirritunaraéila
samkvemt liSum b) ii) eda c) bess-
arar greinar skal framkvaemdastjorn-
in tilkynna ollum undirritunaradil-
um og vorzlurikinu, en pad sendir til-
kynninguna til allra hluthafa.

v) Stadgongu a undirritunaradila sam-
kveemt f)-li8 bessarar greinar skal
vorzluriki tilkynna oOllum hluthof-
um og framkvemdastjorninni, en
hun sendir tilkynninguna til allra
undirritunaradila. :

n) Engum hluthafa e8a undirritunar-
adila tilnefndum af honum skal gert ad
segja sig ur INTELSAT einvordungu
vegna breytinga 4a stoSu hluthafans
gagnvart alpjodafjarskiptastofnuninni.

XVII. gr.
(Breytingar).

a) Sérhver hluthafi getur boris fram
breytingartillégur vi§ samning pennan.
Breytingartillogum ber a8 skila til
framkvaemdastjérnarinnar, en hin sendir
peer tafarlaust o6llum hluthéfum og
undirritunara&ilum.
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paragraph a) i) of this Article shall

be transmitted by the Depositary to

all Parties and to the executive organ,
and the latter shall transmit the
notification to all Signatories.

If the Assembly of Parties decides

that a Party shall be deemed to have

withdrawn from INTELSAT pursuant
to subparagraph b) i) of this Article,
the executive organ shall notify all

Signatories and the Depositary, and

the latter shall transmit the notifica-

tion to all Parties.

Notification of the decision of a

Signatory to withdraw pursuant to

subparagraph a) i) of this Article

or of the withdrawal of a Signatory
pursuant to subparagraph b) ii) or
paragraph ¢) or d) of this Article,
shall be transmitted by the executive
organ to all Signatories and to the

Depositary, and the latter shall trans-

mit the notification to all Parties.

iv) The suspension of a Signatory pur-
suant to subparagraph b) ii) or para-
graph ¢) of this Article shall be
notified by the executive organ to
all Signatories and to the Deposi-
tary, and the latter shall transmit the
notification to all Parties.

v) The substitution of a Signatory pur-
suant to paragraph f) of this Article
shall be notified by the Depositary
to ail Parties and to the executive
organ, and the latter shall transmit
the notification to all Signatories.

n) No Party or its designated Signa.
tory shall be required to withdraw from
INTELSAT as a direct result of any
change in the status of that Party with
regard to the International Telecom-
munication Union.

i)

iii)

Article XVII
(Amendment)

a) Any Party may propose amendments
to this Agreement. Proposed amendments
shall be submitted to the executive organ,
which shall distribute them promptly to
all Parties and Signatories.
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b) Ping hluthafanna fjallar um hverja
breytingartillogu a fyrsta almennum
fundi pess eftir ad framkvaemdastjérnin
hefur dreift henni e8a & fyrri aukafundi,
sem kvatt er til samkvemt akveeSum VII.
greinar samnings bessa, enda hafi fram-
kvemdastjornin dreift breytingartillog-
unni a. m. k. 90 dégum 4dur en fundur
hefst. Ping hluthafanna gaumgaefir sjén-
armid og tillégur fundar undirritunarad-
ila eBa radsins um breytingartilloguna.

r) Ping hluthafanna skal taka akv6rSua
um hverja breytingartillogu i samraemi
vi® dkvaedi VIIL greinar bessa samnings a8
bvi er varSar 16gmeeti fu~ dar og atkvaeda-
greidslu. Pingid getur breytt breytingar-
tillégu, sem dreift er i samraemi vid b)-1is
bessarar greinar, og getur einnig tekid
4kvorsun um breytingartillogu, sem ekki
hefur veri® dreift, en er i beinu sambandi
vi§ breytingartilloga eda breytingar a
henni.

d) Breytingartillaga, sem sampykkt
hefur verid af bingi hluthafanna, gengur i
gildi samkvaemt e)-1i§ bessarar greinar,
eftir ad vorzlurikid hefur tekid vid til-
kynningu um sampykkt, stadfestingu eda
fullgildingu breytingartillégunnar annad
hvort fra:

i) 24 rikja beirra, sem hluthafar voru
a peim degi, sem breytingartillagan
var sambykkt af pingi hluthafanna,
enda séu bar med taldir beir hlut-
hafar, sem annaShvort féru sjalfir
eda undirritunaradilar beirra med
a. m. k. 24 allra fjarframlaga, eda

ii) peim fjolda rikja, sem er jafn eda
fer fram ur 85% allra rikjanna, sem
voru hluthafar & peim degi, pegar
breytingartillagan var sampykkt af
bingi hluthafanna, an tillits til upp-
hedar fjarframlaga beirra hluthafa
eda undirritunara8ila, sem beir hafa
tilnefnt.
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b) The Assembly of Parties shall con-
sider each proposed amendment at its
first ordinary meeting following its dis-
tribution by the executive organ, or at
an earlier extraordinary meeting con-
vened in accordance with the provisions
of Article VII of this Agreement, provided
that the proposed amendment has been
distributed by the executive organ at
least ninety days before the opening date
of the meeting. The Assembly of Parties
shall consider any views and recom-
mendations which it receives from the
Meeting of Signatories or the Board of
Governors with respect to a proposed
amendment.

¢) The Assembly of Parties shall take
decisions on each proposed amendment
in accordance with the provisions rela-
ting to quorum and voting contained in
Article VII of this Agreement. It may
modify any proposed amendment, distri-
buted in accordance with paragraph b)
of this Article, and may also take de-
cisions on any amendment not so distri-
buted but directly consequential to a
proposed or modified amendment.

d) An amendment which has been
approved by the Assembly of Parties
shall enter into force in gccordance with
paragraph e) of this Article after the
Depositary has received notice of appro-
val, acceptance or ratification of the
amendment from either:

i) two-thirds of the States which were
Parties as of the date upon which the
amendment was approved by the
Assembly of Parties, provided that
such two-thirds include Parties which
then held, or whose designated Sig-
natories then held, at least two-
thirds of the total investment shares;
or
a number of States equal to or excee-
ding eighty-five per cent of the total
number of States which were Parties
as of the date upon which the amend-
ment was approved by the Assembly
of Parties, regardless of the amount
of investment shares such Parties or
their designated Signatories then
held.

ii)
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e) Vorzlurikid skal tilkynna §llum hlut-
héfum jafnskjétt og bad hefur tekid vid
sambykkt, staGfestingu e®a fullgildingu
samkveemt d)-1i8 pessarar greinar, er
neegir til gildistéku breytingarinnar. 90
dogum eftir dtgafu slikrar tilkynningar
skal breytingin taka gildi fyrir alla hlut-
hafana, einnig ba, sem ekki hafa enn
sampykkt, stadfest eda fullgilt hana og
hafa ekki sagt sig tr INTELSAT.

f) Pbratt fyrir dkveedi lida d) og e) i
bessari grein skal breyting ekki taka gildi
fyrr en 8 manudum — og eigi sifar en
18 manudum — eftir pann dag, sem hin
hefur hlotis sampykki bings hluthafanna.

XVIIL gr.
(Lausn Aagreiningsmala).

a) Ollum agreiningsmalum um réttindi
og skyldur a®ila samkveemt samningi
bessum e8a i sambandi vi§ skuldbinding-
ar, sem adrir hafa teki$ 4 sig med c)-1id
14. greinar e8a ¢)-1id 15. greinar reksir-
arsamkomulagsins, sem ver8a milli hlut-
hafa innbyr6is eda milli INTELSAT og
eins eda fleiri hluthafa, skal, ef vandinn
er ekki leystur 4 annan hatt innan heefi-
legs tima, visa® til gerSar i samrsemi vid
akveeSi fylgiskjals C pessa samnings. Sér-
hverjum lagalegum agreiningi um réttindi
eda skyldur samkvemt bessum samningi
eda rekstrarsamkomulaginu milli eins eda
fleiri hluthafa og eins eda fleiri undir-
ritunaradila ma visa til gerar i sam-
reemi vid akveedi fylgiskjals C vi§ samn-
ing pennan, enda hafi hluthafi eda hlut-
hafar og undirritunara®ili ea adilar, sem
hlut eiga a8 mali, fallizt 4 slika gerd.

b) Ollum lagalegum Aagreiningi um
réttindi og skyldur samkvemt samningi
bessum eda um skuldbindingar, sem hlut-
hafar hafa tekid a sig samkvaemt c)-1id
14. greinar e%a ¢)-1i8 15. greinar rekstrar-
samkomulagsins milli hluthafa og rikis,
sem 4 ekki lengur adild, eSa milli INTEL-
SAT og rikis, sem er ekki lengur hluthafi,
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e) The Depositary shall notify all the
Parties as soon as it has received the
acceptances, approvals or ratifications
required by paragraph d) of this Article
for the entry into force of an amendment.
Ninety days after the date of issue of
this notification, the amendment shall
enter into force for all Parties, including
those that have not yet accepted, appro-
ved, or ratified it and have not withdrawn
from INTELSAT.

f) Notwithstanding the provisions of
paragraphs d) and e) of this Article, an
amendment shall not enter into force less
than eight months or more than eighteen
months after the date it has been ap-
proved by the Assembly of Parties.

Article XVIII
(Settlement of Disputes)

a) All legal disputes arising in connec-
tion with the rights and obligations
under this Agreement or in connection
with obligations undertaken by Parties
pursuant to paragraph c) of Article 14 or
paragraph c¢) of Article 15 of the Opera-
ting Agreement, between Parties with
respect to each other, or between INTEL-
SAT and one or more Parties, if not
otherwise settled within a reasonable
time, shall be submitted to arbitration in
accordance with the provisions of Annex
C to this Agreement. Any legal dispute
arising in connection with the rights and
obligations under this Agreement or the
Operating Agreement between one or
more Parties and one or more Signatories
may be submitted to arbitration in
accordance with the provisions of Annex
C to this Agreement, provided that the
Party or Parties and the Signatory or
Signatories involved agree tfo such
arbitration.

b) All legal disputes arising in con-
nection with the rights and obligations
under this Agreement, or in connection
with the obligations undertaken by
Parties pursuant to paragraph ¢) of
Article 14 or paragraph c¢) of Article 15
of the Operating Agreement, between a
Party and a State which has ceased to
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og upp hefur komis eftir ad rikis heetti
a8 vera hluthafi, skal, ef lausn fest ekki
me§ O0rum heetti innan haefilegs tima,
visa® til ger8ar. St gerd skal vera i sam-
reemi vi® akveaedi fylgiskjals C vis bennan
samning, enda fallist riki, sem ekki 4 ad-
ild lengur, 4 pad. Ef riki heettir a8 vera
hluthafi, eda ef riki e8a fjarskiptastofnun
heettir a8 vera undirritunaradili, eftir ad
Agreiningi, sem pa® & hlut ad, hefur ver-
id visad til gerSar samkvaemt a)-lid bess-
arar greinar, skal gerSinni haldié afram
og henni fullnaegt.

¢) Med deilu um, 16gfleekjur, sem upp
risa vegna samninga milli INTELSAT og
serhvers adila, skal fari® eftir akvaedum
um urlausn deilumala i peim samningum.
Ef engin slik dkvaedi eru fyrir hendi, ma
visa peim deilum, ef peer leysast ekki
med 68rum hetti, til gerSar i samreemi
vid akvaedi fylgiskjals C vid samning
pennan, ef deiluadilar eru sammala um
pasd.

XIX. gr.
(Undirritun).

a) Samningur pessi skal liggja fyrir til
undirritunar i Washington fra 20. aguast
1971, bangad til hann tekur gildi eda
pangad til niu manudir eru lidnir, hvort
heldur sem fyrr er:

i) Fyrir rikisstjorn hvers rikis, sem

hluthafi er ad braSabirgSasamkomu-

laginu;

ii) fyrir rikisstjorn sérhvers annars
rikis, sem adili er a8 alpjodafjar-
skiptastofnuninni.

b) Hver rikisstjérn, sem undirritar
samning pennan, getur gert pad an pess
ad undirskrift hennar sé has fullgildingu,
stadfestingu eda sampykkt eSa med yfir-
Iysingu samhliSa undirritun um, a8 hin
sé had fullgildingu, statfestingu eda sam-
bykkt.

¢) Hvert riki, sem visa8 er til i mals-
1id a) i pessari grein, getur gerzt adili ad
samningnum, eftir a8 hann heattir ad
liggja frammi til undirskriftar.
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be a Party or between INTELSAT and a
State which has ceased to be a Party, and
which arise after the State ceased to be
a Party, if not otherwise settled within
a reasonable time, shall be submitted to
arbitration. Such arbitration shall be in
accordance with the provisions of Annex
C to this Agreement, provided that the
State which has ceased to be a Party so
agrees. If a State ceases to be a Party, or
if a State or a telecommunications entity
ceases to be a Signatory, after a dispute
in which it is a disputant has been sub-
mitted to arbitration pursuant to para-
graph a) of this Article, the arbitration
shall be continued and concluded.

¢) All legal disputes arising as a result
of agreements between INTELSAT and
any Party shall be subject to the provis-
ions on settlement of disputes contained
in such agreements. In the absence of
such provisions, such disputes, if not
otherwise settled, may be submitted to
arbitration in accordance with the provi-
sions of Annex C to this Agreement if
the disputants so agree.

Article XIX
(Signature)

a) This Agreement shall be open for
signature at Washington from August 20,
1971 until it enters into force, or until a
period of nine months has elapsed,
whichever occurs first:

i) by the Government of any State party

to the Interim Agreement;

ii) by the Government of any other
State member of the International
Telecommunication Union.

b) Any Government signing this Agree-
ment may do so without its signature
being subject to ratification, acceptance
or approval or with a declaration accom-
panying its signature that it is subject to
ratification, acceptance or approval.

¢) Any State referred to in paragraph
a) of this Article may accede to this
Agreement after it is closed for signature.
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d) Enga fyrirvara ma gera vi§ samning
bennan.

XX. gr.
(Gildistaka).

a) Samningur bessi skal taka gildi 60
dégum eftir a0 hann hefur veri$§ undir-
ritadur an fyrirvara um fullgildingu, stas-
festingu efa sampykkt eSa hefur verid
fullgiltur, stadfestur, sampykktur e8a
adildarstadfestur af tveimur priSju hlut-
um beirra rikja, sem voru adilar a8 brada-
birgSasamkomulaginu bann dag, sem
samningur pessi var lag8ur fram til und-
irritunar, enda:

i) séu 4 medal peirra tveggja pridju
hluta rikja a®ilar bradabirgfasam-
komulagsins, sem pa attu eda fyrir
atbeina tilnefndra undirritunaradila
attu a. m. k. tvo priSju hluta fram-
laga samkvemt sérstaka samkomu-
laginu; og

ii) hafi peir hluthafar e8a tilnefndar
fjarskiptastofnanir peirra undirritad
rekstrarsamkomulagid.

Pegar bessi 60 daga frestur byrjar ad
lida, skulu akvedi 2. malsgreinar fylgi-
skjals rekstrarsamkomulagsins taka gildi
i pvi skyni, sem lyst er i peirri malsgrein.
Pratt fyrir akveSin hér 4 undan skal
samningur bessi ekki ganga i gildi minna
en 8 manudum efa meira en 18 manud-
um eftir pann dag, sem hann er lagdur
fram til undirskriftar.

b) Fyrir pa® riki, sem afhendir full-
gildingarskjol sin, stadfestingu, sampykkt
eGa adildarskjal eftir gildistéku samnings
pessa samkvaemt a)-li§ pessarar greinar
skal samningurinn ganga i gildi, begar
slikt skjal er afhent.

c) Pegar samningur Dbessi gengur i
gildi samkvemt a)-1i§ bessarar greinar,
ma framkveema hann til bradabirgda
gagnvart riki, ef rikisstjorn bess hefur
undirritad hann med fyrirvara um, full-
gildingu, stadfestingu eda sampykkt, ef
su rikisstjorn dskar pess vis undirskrift
ela sifar, en adur en samningurinn tekur
gildi. Bradabirg®agildistaka fellur nidur:
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d) No reservation may be made to this
Agreement.

Article XX
(Entry Into Force)

a) This Agreement shall enter into
force sixty days after the date on which
it has been signed not subject to ratifica-
tion, acceptance or approval, or has been
ratified, accepted, approved or acceded
to, by two-thirds of the States which
were parties to the Interim Agreement
as of the date upon which this Agreement
is opened for signature, provided that:

i) such two-thirds include parties to
the Interim Agreement which then
held, or whose signatories to the
Special Agreement then held, at least
two-thirds of the quotas under the
Special Agreement; and

ii) such parties or their designated tele-

communications entities have signed

the Operating Agreement.

Upon the commencement of such sixty
days, the provisions of paragraph 2 of
the Annex to the Operating Agreement
shall enter into force for the purposes
stated in that paragraph. Notwithstanding
the foregoing provisions, this Agreement
shall not enter into force less than eight
months or more than eighteen months
after the date it is opened for signature.

b) For a State whose instrument of
ratification, acceptance, approval or ac-
cession is deposited after the date this
Agreement enters into force pursuant to
paragraph a) of this Article, this Agree-
ment shall enter into force on the date
of such deposit.

c) Upon entry into force of this
Agreement pursuant to paragraph a) of
this Article, it may be applied provision-
ally with respect to any State whose
Government signed it subject to ratifica-
tion, acceptance or approval if that
Government so requests at the time of
signature or at any time thereafter prior
to the entry into force of this Agreement.
Provisional application shall terminate:
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vis afhendingu fullgildingar, sta®-
festingar eBa sambpykktar pessa
samnings af halfu peirrar rikisstjérn-
ar;

begar tvo ar eru liSin fra pvi ad
samningur pessi gekk i gildi an bess
ad su rikisstjérn hafi fullgilt hann,
stadfest eda sampykkt, eda

i)

ii)

iii) pegar su rikisstjorn hefur tilkynnt
innan timamarka beirra, sem greind
eru i 1i8 ii) pessarar greinar akvord-
un sina um, ad hin muni ekki full-
gilda, stafesta eda sampykkja penn-
an samning.

Ef bradabirgdagildistaka fellur niSur
samkvemt malsliSum ii) e¥Ga iii) bess-
arar malsgreinar, skulu akveaeSsi malslida
g) og 1) XVIL greinar bessa samnings
gilda um réttindi og skyldur hluthafa
og tilnefnds undirritunaradila hans.

d) Pratt fyrir akveedi pessarar greinar
skal samningur bessi hvorki ganga i
gildi fyrir nokkurt riki né koma til fram-
kveemda til bradabirgda fyrir nokkurt
riki fyrr en rikisstjorn bess rikis eda
fjarskiptastofnun, sem tilnefnd er sam-
kvaemt pessum samningi, hefur undirritad
rekstrarsamkomulagid.

¢) Pegar pessi samningur gengur i gildi,
skal hann koma i stadinn fyrir brada-
birgSasamkomulagi® og ba® falla nidur.

XXI. gr.
(Ymis akvaedi).

a) Hin 16ggiltu og starfsgiltu tungumal
INTELSAT skulu vera enska, franska og
spanska.

b) Stjérnunarakvedi fyrir fram-
kveemdastjornina skulu kveda a um taf-
arlausa dreifingu til allra hluthafa og
undirritunaradila 4 eintokum af INTEL-
SAT skjélum samkvemt beidni beirra.

¢) I samremi vis akvaedi alyktunar
1721 (XVI) allsherjarpings Sameinudu
pjédanna skal framkvaemdastjérnin senda
adalritara Sameinu8u bjodanna og hlut-
aSeigandi sérstofnunum til upplysinga
arsskyrslu um starfsemi INTELSAT.
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i) upon deposit of an instrument of
ratification, acceptance or approval
of this Agreement by that Govern-
ment;

upon expiration of two years from
the date on which this Agreement
enters into force without having been
ratified, accepted or approved by that
Government; or

upon notification by that Govern-
ment, before expiration of the period
mentioned in subparagraph ii) of
this paragraph, of its decision not to
ratify, accept or approve this Agree-
ment.

If provisional application terzanates
pursuant to subparagraph ii) or iii) of
this paragraph, the provisions of para-
graphs g) and 1) of Article XVI of this
Agreement shall govern the rights and
obligations of the Party and of its de-
signated Signatory.

d) Notwithstanding the provisions of
this Article, this Agreement shall neither
enter into force for any State nor be
applied provisionally with respect to any
State until the Government of that State
or the telecommunications entity design-
ated pursuant to this Agreement shall
have signed the Operating Agreement.

e) Upon entry into force, this Agree-
ment shall replace and terminate the
Interim Agreement.

i)

iii)

Article XXI
(Miscellaneous Provisions)

a) The official and working languages
of INTELSAT shall be English, French
and Spanish.

b) Internal regulations for the execu-
tive organ shall provide for the prompt
distribution to all Parties and Signatories
of copies of any INTELSAT document in
accordance with their requests.

¢) Consistent with the provisions of
Resolution 1721 (XVI) of the General
Assembly of the United Nations, the
executive organ shall send to the Secre-
tary General of the United Nations, and
to the Specialized Agencies concerned,
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XXII. gr.
(Vorzluriki).

a) Rikisstjorn Bandarikjanna skal vera
vorzluriki vegna samnings bessa, og skal
afhenda henni yfirlysingar, sem gerdar
eru samkvaemt b)-1i6 XIX. greinar bessa
samnings, skjol um fullgildingu, statfest-
ingu, sampykkt e8a adild, beidni um
framkvaemd til bradabirgda og tilkynn-
ingar um fullgildingu, statfestingu e8a
sambykkt 4 breytingum, akvar8anir um
urségn ur INTELSAT e8a nidurfall brasa-
birgSaframkvemdar bessa samnings.

b) Samningur pessi, sem gerdur er a
ensku, fronsku og spdnsku, og eru allir
textar jafngildir, skal vardveittur i skjala-
safni vorzlurikisins. Vorzlurikid skal
senda sta®fest eintdk af texta samnings-
ins til allra rikisstjérna, sem hann hafa
undirritad efa hafa afhent a8ildarskjol
ad honum, og til alpjédafjarskiptastofn-
unarinnar og tilkynna rikjum beim og
alpjodafjarskiptastofnuninni um undir-
ritanir, yfirlysingar samkvemt b)-1i8§ XIX.
greinar samnings bessa, afhendingu
skjala um fullgildingu, statfestingu, sam-
bykkt eda adild, beidni um bradabirgda-
framkveeind, um upphaf 60 daga frestsins,
sem visad er til i malsli§ a) XX. greinar
samnings bessa um gildistoku hans, til-
kynningar um fullgildingu, statfestingu
ela sampykkt, um gildistoku breytinga,
um urskurdi um trsogn ur INTELSAT,
um brottfall og niSurfellingu brada-
birgSaframkvaemdar samnings pessa. Til-
kynning um upphaf 60 daga timabilsins
skal gefin nt 4 fyrsta degi pess timabils.

¢) Pegar samningur bessi hefur tekid
gildi, skal voérzluriki$ skrasetja hann hja
skrifstofu SameinuSu pjéSanna i sam-
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for their information, an annual report
on the activities of INTELSAT.

Article XXII
(Depositary)

a) The Government of the United
States of America shall be the Depositary
for this Agreement, with which shall be
deposited declarations made pursuant to
paragraph b) of Article XIX of this
Agreement, instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, re-
quests for provisional application, and
notifications of ratification, acceptance
or approval of amendments, of decisions
to withdraw from INTELSAT, or of
termination of the provisional application
of this Agreement.

b) This Agreement, of which the
English, French and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited in
the archives of the Depositary. The De-
positary shall transmit certified copies
of the text of this Agreement to all
Governments that have signed it or de-
posited instruments of accession to it, and
to the International Telecommunication
Union, and shall notify those Govern-
ments, and the International Telecom-
munication Union, of signatures, of de-
clarations made pursuant to paragraph
b) of Article XIX of this Agreement, of
the deposit of instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession,
of requests for provisional application,
of commencement of the sixty-day period
referred to in paragraph a) of Article
XX of this Agreement, of the entry into
force of this Agreement, of notifications
of ratification, acceptance or approval of
amendments, of the entry into force of
amendments, of decisions to withdraw
from INTELSAT, of withdrawals and of
terminations of provisional application
of this Agreement. Notice of the com-
mencement of the sixty-day period shall
be issued on the first day of that period.

¢) Upon entry into force of this Agree-

ment, the Depositary shall register it with

the Secretariat of the United Nations in
Cc1
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reemi vi§ 102. grein sattmala Sameinudu
bjo6anna.

Pessu til stadfestu hafa fulltriar rikj-
anna, sem saman komnir eru i Washing-
ton og hafa lagt fram fullgild umbod
sin, undirritad samning bennan.

Gjort i Washington, hinn 20. agust
1971.

FYLGISKJAL A
STORF APALRITARA

Storf aBalritara, sem visad er til 1 mals-
1id b) XII. greinar bessa samnings, eru
m. a. eftirfarandi:

1) a8 halda uppi astlunum um fjar-
skiptaparfir INTELSAT og med pas fyrir
augum a8 kveSja til reglubundinna
svedafunda til pess a8 a=tla fjarskipta-
parfirnar;

2) a8 sambykkja umséknir um afnot
af INTELSAT geimskorinni af halfu
reglulegra jar8st68va, gefa radinu skyrslu
um umséknir vardandi afnot af halfu
oreglulegra jardst6dva og halda skyrslur
um o6radstafada notkun jardstédva, sem
fyrir hendi eru efa radgerSar eru;

3) a® halda skrar, sem bygg®ar séu a
skyrslum undirritunaradila, annarra jars-
stoSvaeigenda og starfspjénustusamn-
ingshafa, um teknilega starfsmoéguleika
og takmarkanir allra jardstodva, sem fyr-
ir hendi eru og radgerdar eru;

4) ad halda skra yfir uthlutun tiSna
til notenda og sja um tilkynningu tiSna
til alpjéSafjarskiptastofnunarinnar;

5) a® semja 4 grundvelli aforma, sem
radis hefur stadfest, fjarhags- og rekstrar-
aztlanir og meta tekjuparfir;

6) ad gera tillogu til radsins um af-
notagjold fyrir INTELSAT geimskorina;

7) ad gera tillogur til radsins um til-
hogun reikningsskila;

8) a® hafa bdkhald og leggja pa® fram
til endurskodunar samkvaemt akvordun
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accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the Pleni-
potentiaries gathered together in the city
of Washington, who have submitted their
full powers, found to be in good and due
form, have signed this Agreement.

DONE at Washington, on the 20th

day of August, one thousand nine
hundred and seventy one.
ANNEX A
FUNCTIONS OF THE SECRETARY
GENERAL

The functions of the Secretary General
referred to in paragraph b) of Article XII
of this Agreement include the following:

1) maintain the INTELSAT traffic data
projections and, for this purpose, convene
periodic regional meetings in order to
estimate traffic demands;

2) approve applications for access to
the INTELSAT space segment by stan-
dard earth stations, report to the Board
of Governors on applications for access
by non-standard earth stations, and main-
tain records on dates of availability of
existing and proposed earth stations;

3) maintain records based on reports
submitted by Signatories, other earth
station owners and the management
services contractor, on the technical and
operational capabilities and limitations of
all existing and proposed earth stations;

4) maintain an office of record of the
assignment of frequencies to users and
arrange for the notification of frequen-
cies to the International Telecommunica-
tion Union;

5) based on planning assumptions ap-
proved by the Board of Governors, pre-
pare capital and operating budgets and
estimates of revenue requirements;

6) recommend INTELSAT space seg-
ment utilization charges to the Board of
Governors;

7) recommend accounting policies to
the Board of Governors;

8) maintain books of account and make
them available for audit as required by
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radsins og semja manadarlegt og arlegt
fjarhagsyfirlit;

9) ad reikna nt fjarframlég undirritun-
aradila, gefa undirritunaradilum skyrslur
um fjarframlég og notendum INTELSAT
geimskorarinnar um afnotagjold, taka vid
greidslum fyrir hénd INTELSAT og
greiSa undirritunaradilum tekjuhluta og
adrar greislur i reidu fé fyrir hond
INTELSAT;

10) ad tilkynna radinu um undirritun-
aradila, sem ekki hafa innt af hendi fjar-
framloég sin, og notendur, sem ekki hafa
greitt afnotagjold af hagnytingu INTEL-
SAT geimskorarinnar;

11) ad sambpykkja og greida reikninga,
sem stilaGir eru a4 INTELSAT, vegna
heimilafra innkaupa og samninga, sem
framkvaemdastjéornin hefur gert, og end-
urgreia rekstrarpjonustusamningshafa
utgjold vegna kaupa og samninga, sem
gerSir eru fyrir hond INTELSAT og med
heimild radsins;

12) ad stjorna hlunnindakerfi starfs-

folks INTELSAT og greida laun og
heimilud tgjold INTELSAT starfs-
manna;

13) ad fjarfesta eda geyma sjod stofn-
unarinnar og radstafa honum, eftir porf-
um til a8 inna af hendi skuldbindingar
INTELSAT;

14) a8 hafa med hondum eigna- og
afskriftarreikninga INTELSAT og sja
um, a8 rekstrarpjonustusamningshafi og
hlutadeigandi undirritunaradilar  geri
naudsynlega tuttekt 4 eignum INTELSAT;

15) a® gera tillégur um skilméla og
skilyr8i i uthlutunarsamningum vegna
afnota af INTELSAT geimskorinni;

16) as gera tillogur um vatryggingar a
eignum INTELSAT og gera nau8synlega
samninga par a8 ldatandi samkveaemt
heimild radsins;

17) ad rannsaka og gefa skyrslu til
radsins vegna akvaeda d)-1ids XIV. greinar
bessa samnings um, asetlada efnahagslega
bydingu fyrir INTELSAT geimskorarad-
stodu, sem radgerd er utan INTELSAT
geimskorara®stoSunnar;
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the Board of Governors, and prepare
monthly and annual financial statements;

9) calculate the investment shares of
Signatories, render accounts of Signa-
tories for capital contributions and to
allottees for INTELSAT space segment
utilization charges, receive cash payments
on behalf of INTELSAT, and make re-
venue distributions and other cash dis-
bursements to Signatories on behalf of
INTELSAT;

10) advise the Board of Governors of
Signatories in default of capital contribu-
tions, and of allottees in default of pay-
ments for INTELSAT space segment
utilization charges;

11) approve and pay invoices submitted
to INTELSAT with respect to authorized
purchases and contracts made by the
executive organ, and reimburse the
management services contractor for ex-
penditures incurred in connection with
purchases and contracts made on behalf
of INTELSAT and authorized by the
Board of Governors;

12) administer INTELSAT personnel
benefit programs and pay salaries and
authorized expenses of INTELSAT per-
sonnel;

13) invest or deposit funds on hand,
and draw upon such investments or de-
posits as necessary to meet INTELSAT
obligations;

14) maintain INTELSAT property and
depreciation accounts, and arrange with
the management services contractor and
the appropriate Signatories for the neces-
sary investories of INTELSAT property;

15) recommend terms and conditions
of allotment agreements for utilization
of the INTELSAT space segment;

16) recommend insurance programs for
protection of INTELSAT property and, as
authorized by the Board of Governors,
arrange for necessary coverage;

17) for the purpose of paragraph d)
of Article XIV of this Agreement, analyze
and report to the Board of Governors on
the estimated economic effects to INTEL-
SAT of any proposed space segment
facilities separate from the INTELSAT
space segment facilities;
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18) ald gera uppkast a8 dagskra funda
pbings hluthafanna, fundar undirritunar-
adila og radsins og nefnda bess og
ganga fra fundargerSum slikra funda og
adstoda formenn radgjafarnefnda vid
undirblining dagskrar peirra, fundar-
gerda og skyrslna til pings hluthafa,
fundar undirritunaradila og radsins;

19) gera rasstafanir vegna tungumala-
bydinga, vegna Dby®¥inga, prentunar og
dreifingar skjala og skrasetningar ord-
réttra fundarger8a, eftir pvi sem porf
krefur;

20) a8 gera yfirlit um addraganda
akvarSana, sem teknar eru af bpingi hlut-
hafanna, fundi undirritunaradilanna og
radinu, og gera skyrslur og ganga fra
bréfaskriftum var8andi akvardanir, sem
teknar eru a4 fundunum;

21) a® a®stoda vis tilkun a fundar-
sképum bings hluthafa, fundar undirrit-
unaradila og radsins og fyrirmaelum ras-
gjafarnefnda;

22) a8 gera naulsynlegar rasstafanir
vegna funda bings hluthafa, fundar und-
irritunaradila og radsins og radgjafar-
nefnda peirra;

23) a0 gera tillogur um gerd og fyrir-
komulag samninga og innkaupa fyrir
hond INTELSAT;

24) a® veita radinu upplysingar um
framkvemd skuldbindinga verktaka, ).
4 m. rekstrarpjonustusamningshafa;

25) ad taka saman og halda vi8 alpj6s-
legum lista um adila ad utbobum vegna
titvegana fyrir INTELSAT;

26) ad hafa viSraeur um, gera og fram-
kveema samninga, sem naudsynlegir eru
til, ad adalritari geti framkvemt pau
storf, sem honum eru falin, p. 4 m. samn-
inga um adstod fra 66rum stofnunum til
pbess a8 framkvema slik storf;

27) ad sja um eda utvega logfredilega
a0stod fyrir INTELSAT eftir pvi sem porf
krefur vegna starfs a8alritara;
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18) prepare the tentative agenda for
meetings of the Assembly of Parties, the
Meeting of Signatories and the Board of
Governors and their advisory comumittees,
and the provisional summary records of
such meetings, and assist the chairmen
of advisory committees in preparation of
their agenda, records and reports to the
Assembly of Parties, the Meeting of
Signatories and the Board of Governors;

19) arrange for interpretation services,
for the translation, reproduction, and
distribution of documents, and for the
preparation of verbatim records of
meetings, as necessary;

20) provide the history of the decisions
taken by the Assembly of Parties, the
Meeting of Signatories and the Board of
Governors, and prepare reports and cor-
respondance relating to decisions taken
during their meetings;

21) assist in the interpretation of the
rules of procedure of the Assembly of
Parties, the Meeting of Signatories and the
Board of Governors, and the terms of
reference for their advisory committees;

22) make arrangements for any meet-
ings of the Assembly of Parties, the
Meeting of Signatories and the Board of
Governors and of their advisory com-
mittees;

23) recommend procedures and regula-
tions for contracts and purchases made
on hehalf of INTELSAT;

24) keep the Board of Governors in-
formed on the performance of the obliga-
tions of contractors, including the
management services contractor;

25) compile and maintain a world-
wide list of bidders for all INTELSAT
procurement;

26) negotiate, place and administer
contracts necessary to enable the Secre-
tary General to perform his assigned
functions, including contracts for obtain-
ing assistance from other entities to per-
form, such functions;

27) provide or arrange for the provision
of legal advice to INTELSAT, as required
in connection with the functions of the
Secretary General;
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28) af sja um naudsynlega upplysinga-
bjonustu; og

29) ad undirbua og kve§ja saman fundi
til a8 semja um bokun vardandi friSindi,
undanpagur og fridhelgi, sem visa$ er til
i ¢)-li8 XV. greinar bessa samnings.

FYLGISKJAL B
STORF STJORNUNARSAMNINGSHAFA
OG GRUNDVALLARSJONARMID
STJORNUNARSAMNINGS

1. Stjérnunarsamningshafi skal vinna
eftirfarandi storf i samraemi vid XII. grein
bessa samnings:

a) a® gera tillogur til ra8sins um rann-
soknir og uppbyggingu i beinu sambandi
vid markmi8 INTELSAT;

b) samkvemt heimild radsins:

1) a6 framkvema athuganir, rannséknir

og uppbyggingu, annaShvort beint

efa samkvemt samningi vi§ adrar

stofnanir efa menn;

ad framkvema kerfisbundnar athug-

anir & svidi verkfree®i, hagfreedi og

hagsyns rekstrar;

ad framkvema profanir 4 hugsuSum

kerfum og mat 4 peim; og

iv) ad athuga og gera a=tlun um eftir-
spurn eftir nyrri gervihnattapjoénustu.

ii)

iii)

¢) a8 gera tillogur til radsins um parf-
ir fyrir utvegun & geimskoraradstodu
fyrir INTELSAT geimskorina;

d) samkvaemt fyrirmeelum radsins ad
utbta og dreifa beidnum um tillogur, b.
4 m. um utbodslysingar vegna utvegunar
4 geimskorarpjonustu;

e) ad meta allar tillégur, sem fram
koma vegna beifna um tillogur, og gefa
radinu alit um slikar tillogur;

f) i samremi vid utvegunarreglur og
akvardanir radsins:
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28) provide appropriate public in-
formation services; and

29) arrange and convene conferences
for negotiation of the Protocol covering
privileges, exemptions and immunities,
referred to in paragraph c) of Article XV
of this Agreement.

ANNEX B
FUNCTIONS OF THE MANAGEMENT
SERVICES CONTRACTOR AND
GUIDELINES OF THE MANAGEMENT
SERVICES CONTRACT

1) Pursuant to Article XII of this Agree-
ment, the management services contractor
shall perform the following functions:

a) recommend to the Board of Gover-
nors research and development programs
directly related to the purposes of INTEL-
SAT;

b) as authorized by the Board of
Governors:

i) conduct studies and research and
development, directly or under con-
tract with other entities or persons,

ii) conduct system studies in the fields
of engineering, economics and cost
effectiveness,

iii) perform system simulation tests and
evaluations, and

iv) study and forecast potential demands
for new telecommunications satellite
services;

¢) advise the Board of Governors on
the need to procure space segment facili-
ties for the INTELSAT space segment;

d) as authorized by the Board of Gover-
nors, prepare and distribute requests
for proposals, including specifications,
for procurement of space segment facili-
ties;

e) evaluate all proposals submitted in
response to requests for proposals and
make recommendations to the Board of
Governors on such proposals;

f) pursuant to procurement regulations
and in accordance with decisions of the
Board of Governors:
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i) a¥ semja um, akveda, breyta og fram-

kveema alla samninga um geimskor
af halfu INTELSAT;

a0 gera radstafanir til ad skjota upp
gervihnoéttum og gera nau8synlegar
radstafanir i sambandi vi§ pa®s, svo
og hafa samvinnu um slik skot;

al sja um vatryggingar til ad vernda
INTELSAT geimskor og bann ttbhtin-
ald, sem etladur er fyrir geimskot
eda geimskotspjonustu;

ad gera radstafanir til naudsynlegrar
bjénustu til ad fylgjast med, meela,
stjérna og hafa umrad yfir gervi-
hnéttum, og b. &4 m. samrzema storf
undirritunaradila og annarra eigenda
jardstodva, sem patt taka i ad lata
slika bjonustu 1 té, til ad sja um stad-
setningu gervihnatta, stjérnun beirra
og profanir; og

i)

iii)

iv)

v) ald sja um ad latin sé i té pjonusta
til a8 fylgjast meS e8li gervihnatta-
bjénustu, Gtbtinadi og hagkveaemni, og
orku og tidni, sem jar8st68var nota,
b. 4 m. samremingu starfa undir-
ritunaradila og annarra eigenda jars-
sto8va, sem batt taka i ad lata i té
slika bjonustu.

g) AD gera tillogu til radsins um tidni
til afnota fyrir INTELSAT geimskorina
og asetlun um stalsetningu gervihnatta
vegna fjarskipta.

h) A$ starfrekja framkvemdastos
INTELSAT og taeknimi®st6d gervihnatta.

i) A gera tillogu til ra8sins um starfs-
heefni jardst68va, badi ad pvi er var8ar
lagmarkskrofur og annad.

j) A8 meta umsdéknir um afnot af
INTELSAT geimskorinni af hilfu éreglu-
legra jar8stodva.

k) A® uthluta einingum INTELSAT
geimskoraradst6Su samkvaemt akvordun
radsins.

1) AS undirbua og samrasema starfsemi
kerfisins (par 4 me®al athuganir a af-
stodu gervihnatta innan kerfisins og
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i) negotiate, place, amend and admin-
ister all contracts on behalf of
INTELSAT for space segments,

make arrangements for launch
services and necessary supporting
activities, and cooperate in launches,

ii)

iil) arrange insurance coverage to protect

the INTELSAT space segment as

well as equipment designated for
launch or launch services,

iv) provide or arrange for the provision
of services for tracking, telemetry,
command and control of the tele-
communications satellites, including
coordination of the efforts of Signa-
tories and other owners of earth
stations participating in the provision
of these services, to perform satellite
positioning, manoeuvres and tests,
and

v) provide or arrange for the provision
of services for monitoring satellite
performance characteristics, outages,
and effectiveness, and the satellite
power and frequencies used by the
earth station, including coordination
of the efforts of Signatories and

other owners of earth stations
participating in the provision of

these services;

g) recommend to the Board of Gover-
nors frequencies for use by the INTEL-
SAT space segment and location plans
for telecommunications satellites;

h) operate the INTELSAT Operations
Center and the Spacecraft Technical
Control Center;

i) recommend to the Board of Gover-
nors standard earth station performance
characteristics, both mandatory and non-
mandatory;

j) evaluate applications for access to
the INTELSAT space segment by non-
standard earth stations;

k) allot units of INTELSAT space seg-
ment capacity, as determined by the
Board of Governors;

1) prepare and coordinate system opera-
tions plans (including network configura-
tion studies and contingency plans),
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Acetlanir til ad meaeta Sdventum atvikum),
reglur, leidarvisi, framkveemd og heefnis-
skilyrdi til sampykktar af halfu radsins.

m) A% undirbia, samraema og radstafa
tidnadsetlunum vegna uthlutunar til jard-
stoSva, sem adgang hafa a8 INTELSAT
geimskorinni.

n) A% undirbtia og dreifa skyrslum um
starfsemi kerfisins og p. 4 m. afnot, sem
fyrir hendi eru og radgerd eru.

0) AG dreifa upplysingum til undir-
ritunaradila og annarra notenda um nyja
fjarskiptabjonustu og tekni.

p) I samrami vis d)-1i§ XIV. greinar
sauyungs bessa a8 rannsaka og gefa ras-
inu skyrslur um Aahrif radgerdrar geim-
skorarpjonustu utan INTELSAT geim-
skorara®stodu a INTELSAT fra tekni-
legu og framkvemdalegu sjénarmidi, b.
4 m. ahrif a tibna- og stadsetningaraetl-
anir INTELSAT.

q) AGC lata aSalritara i té nauSsynlegar
upplysingar vardandi framkvemd skyldu
hans gagnvart radinu vegna akvaefa 24.
liss fylgiskjals A vi§ samning bennan.

r) A8 gera tillogur var$andi birtingu,
dreifingu og vernd réttinda a4 uppgotvun-
um og taeknilegum upplysingum i sam-
reemi vid§ 17. grein rekstrarsamkomulags-
ins.

s) I samreemi vid akvar8anir radsins ad
lata undirritunara&ilum og o68rum i té
réttindi INTELSAT i uppgoétvunum og
teeknilegum upplysingum i samremi vis
17. grein rekstrarsamkomulagsins og gera
samninga um 16ggildingu fyrir hoénd
INTELSAT; og

t) gera allar radstafanir 4 svi6i rekstr-
ar, teekni, fjarmala, dtvegunar, stjérnun-
ar og adstoBar, sem naulsynlegar eru
til pess a® framkvema bau storf, sem
talin eru hér a8 framan.

2. Stjornunarpjénustusamningurinn
skal hafa viSeigandi akveaedi til bess ad
framkvaema hlutadeigandi akveedi XII.
greinar samnings pessa og kveda 4 um:

a) endurgreiSslu INTELSAT i Banda-
rikjadollurum 4 6llum beinum og 6bein-
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procedures, guides, practices and stand-
ards, for adoption by the Board of Gover-
nors;

m) prepare, coordinate and distribute
frequency plans for assignment to earth
stations having access to the INTELSAT
space segment;

n) prepare and distribute system status
reports, to include actual and projected
system utilization;

o) distribute information to Signa-
tories and other users on new telecom-
munications services and methods;

p) for the purpose of paragraph d) of
Article XIV of this Agreement, analyze
and report to the Board of Governors on
the estimated technical and operational
effect on INTELSAT of any proposed
space segment facilities separate from the
INTELSAT space segment facilities, in-
cluding the effect on the frequency and
location plans of INTELSAT;

q) provide the Secretary General with
the information necessary for the per-
formance of his responsibility to the
Board of Governors pursuant to para-
graph 24 of Annex A to this Agreement;

r) make recommendations relating to
the acquisition, disclosure, distribution
and protection of rights in inventions and
technical information in accordance with
Article 17 of the Operating Agreement;

s) pursuant to decisions of the Board
of Governors, arrange to make available
to Signatories and others the rights of
INTELSAT in inventions and technical
information in accordance with Article
17 of the Operating Agreement, and enter
into licensing agreements on behalf of
INTELSAT; and

t) take all operational, technical, finan-
cial, procurement, administrative and
supporting actions necessary to carry out
the above listed functions.

2) The management services contract
shall include appropriate terms to imple-
ment the relevant provisions of Article
XII of this Agreement and to provide for:

a) reimbursement by INTELSAT in
US dollars of all direct and indirect costs
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um kostnadi, sem skjalfestur er og greind-
ur og stjornunarpjénustusamningshafi
hefur stofnad til samkvemt samningn-
um;

b) greidslur til stjornunarbjénustu-
samningshafa a fastri upphed a Aars-
grundvelli i Bandarikjadollurum sam-
kveemt samkomulagi radsins og samn-
ingshafans;

¢) reglulega endurskoSun af halfu
radsins i samvinnu vid stjérnunarpjon-
ustusamningshafa 4 kostnadi samkvsemt
a)-1i§ pessarar malsgreinar;

d) a® faris skuli eftir grundvallarregl-
um INTELSAT var8andi titvegun i sam-
reemi vi§ hlutadeigandi akvaedi bessa
samnings og rekstrarsamkomulagsins,
pegar samningar eru ger8ir fyrir hond
INTELSAT;

e) dkveedi um uppgotvanir og teknileg-
ar upplysingar, sem séu i samrsemi vid 17.
grein rekstrarsamkomulagsins;

f) taeknilegt starfslis, er vali§ sé af
ra6inu med sampykki stjérnunarpjon-
ustusamningshafa tr hopi manna, sem
undirritunaradilar gera tillégur um til ad
taka patt i mati 4 teikningum og tithods-
lysingum vegna utbunadar geimskorar-
innar;

g) al Aagreiningur e8a deilur milli
INTELSAT og stjérnunarpjénustusamn-
ingshafa, sem upp kunna a$ risa sam-
kvemt stjérnunarpjonustusamningnum,
skuli leyst 1 samraemi vi8 reglur alpjota-
verzlunarradsins um sett og gerd; og

h) a8 stjérnunarpjéonustusamningshafi
lati radinu i té peer upplysingar, sem rads-
madur kann a8 6ska eftir til pess a8 gera
honum fert ad framkvema skyldur sin-
ar sem radsmadur.
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documented and identified, properly
incurred by the management, services
contractor under the contract;

b) payvment to the management services
contractor of a fixed fee at an annual rate
in US dollars to be negotiated between
the Board of Governors and the con-
tractor;

¢) periodic review by the Board of
Governors in consultation with the
management services contractor ef the
costs under subparagraph a) of this
paragraph;

d) compliance with procurement pol-
icies and procedures of INTELSAT, con-
sistent with the relevant provisions of
this Agreement and the Operating Agree-
ment, in the solicitation and negotiation
of contracts on behalf of INTELSAT;

e) provisions with respect to inventions
and technical information which are con-
sistent with Article 17 of the Operating
Agreement;

f) technical personnel selected by the
Board of Governors, with the concurrence
of the management services contractor,
from among persons nominated by Signa-
tories, to participate in the assessment of
designs and of specifications for equip-
ment for the space segment;

g) disputes or disagreements between
INTELSAT and the management services
contractor which may arise under the
management services contract to be
settled in accordance with the Rules of
Conciliation and Arbitration of the Inter-
national Chamber of Commerce; and

h) the furnishing by the management
services contractor to the Board of Gover-
nors of such information as may be
required by any Governor to enable him
to discharge his responsibilities as a
Governor.
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FYLGISKJAL C
AKVZEPI UM SKIPAN A LAUSN
DEILUMALA, SEM VIKIP ER AP |
XVIIL. GREIN SAMNINGS BESSA

OG 20. GREIN

REKSTRARSAMKOMULAGSINS

1. gr.

Deiluadilar i gerd, sem stofnad er til i
samraemi vid fylgiskjal petta, skulu peir
einir vera, sem kvedid er 4 um i XVIII.
grein samnings pessa og 20. grein rekstr-
arsamkomulagsins og fylgiskjali bess.

2. gr.

Gerdardémur priggja manna, sem kom-
i er a fét i samremi vid akvaedi fylgi-
skjals bessa, skal baer um ad fella ur-
skurd i sérhverju deilumali, sem fellur
undir XVIII. grein samkomulags pessa og
20. grein rekstrarsamkomulagsins og
fylgiskjal pess.

3. gr.

a) Eigi siSar en 60 dogum fyrir setn-
ingu fyrsta og hvers sidari almenns fund-
ar bings hluthafanna getur hver hluthafi
tilkynnt framkvsemdastjérninni néfn eigi
fleiri en tveggja 10gfredinga, sem leita
ma til fra lokum sliks fundar til loka
naesta almenna fundar pings hluthafanna
til ad taka a0 sér ad vera forseli eda mes-
limur doémstéls, sem stofnadur er i sam-
reemi vid fylgiskjal petta. Framkvemda-
stjornin skal gera lista um alla ba, sem
pannig eru tilnefndir, og lata listanum
fylgja eeviatri®i, sem latin eru i té af
hluthafa beim, sem tilnefnt hefur, og
dreifa slikum lista til allra hluthafa eigi
sidar en 30 déogum fyrir setningu hlutad-
eigandi fundar. Ef tilnefndur madur verd-
ur ekki af einhverjum AsteSum til taks
vegna utnefningar i gerSardéominn a 60
daga timabili fyrir fundarsetningu bings
hluthafanna, getur sa hluthafi, sem til-
nefnt hefur, eigi sidar en 14 dogum fyrir
setningu fundar bings hluthafanna til-
nefnt annan 16gfreding.
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ANNEX C
PROVISIONS ON PROCEDURES
RELATING TO SETTLEMENT OF
DISPUTES REFERRED TO IN ARTICLE
XVIII OF THIS AGREEMENT AND
ARTICLE 20 OF THE OPERATING
AGREEMENT

Article 1
The only disputants in arbitration
proceedings instituted in accordance with
this Annex shall be those referred to in
Article XVIII of this Agreement, and
Article 20 of, and the Annex to, the
Operating Agreement.

Article 2

An arbitral tribunal of three members
duly constituted in accordance with the
provisions of this Annex shall be com-
petent to give a decision in any dispute
cognizable pursuant to Article XVIII of
his Agreement, and Article 20 of, and
the Annex to, the Operating Agreement.

Article 3

2) Not later than sixty days before
the opening date of the first and each
subsequent ordinary meeting of the As-
sembly of Parties, each Party may sub-
mit to the executive organ the names of
not more than two legal experts who will
be available for the period from the end
of such meeting until the end of the next
ordinary meeting of the Assembly of
Parties to serve as presidents or members
of tribunals constituted in accordance
with this Annex. From stch nominees the
executive organ shall prepare a list of all
the persons thus nominated and shall
attach to this list any biographical parti-
culars submitted by the nominating Party,
and shall distribute such list to all Parties
not later than thirty days before the
opening date of the meeting in question.
If for any reason a nominee becomes
unavailable for selection to the panel
during the sixty-day period before the
opening date of the meeting of the As-
sembly of Parties, the nominating Party
may, not later than fourteen days before

C38
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b) Af beim lista, sem um getur i a)-li6
bessarar greinar, skal bing hluthafanna
velja 11 menn & lista, sem forsetar gerd-
ardéoma skulu valdir af, og einnig velja
varamann fyrir hvern slikan. Me&limir
og varamenn skulu starfa 4 pvi timabili,
sem nefnt er i a)-li§ pessarar greinar.
Ef meSlimur getur ekki starfad, skal vara-
madur koma i hans stad.

¢) Vegna tilnefningar a forseta skal
framkveemdastjornin kve&ja hlutadeig-
andi hluthafa saman svo fljétt sem verSa
ma, eftir ad listinn er tilbdinn. Slikur
fundur er léogmetur, ef 9 af hinum 11
meSlimum eru meettir. Hépurinn skal til-
nefna einn af medlimum sinum sem for-
mann med akvordun, sem tekin skal med
jakvaedum atkvedum a. m. k. 6 meSlima
i einni efa fleiri leynilegum atkveda-
greidslum. Formadur sa, sem bannig er
tilnefndur, skal vera formalur bpar til
timabili hans er lokis. Kostna®ur vid
fundi hépsins skal teljast til stjéornunar-
kostnadar INTELSAT vegna 8. greinar
rekstrarsamkomulagsins.

d) Ef ba8i me6limur og varamadur
hans eru forfalladir, skal bing hluthaf-
anna velja mann i peirra stad af lista
beim, sem reett er um i a)-1id pessarar
greinar. En ef bing hluthafanna hefur
ekki fund innan 90 daga fra pvi al
forfoll  urdu, skal radid tilnefna
mann af peim lista, sem visal§ er
til 1 a)-lid bessarar greinar, og hefur
ba hver radsmadur eitt atkvaeSi. Mas-
ur, sem valinn er til ad koma i stal
me&lims efa varamanns, sem enn hefur
eigi lokid starfstimabili, skal halda starfi
sinu ba®, sem eftir er af starfstimabili
fyrirrennara hans. Ef stada formanns
hopsins verdur laus, skal hépurinn til-
nefna einn af medlimum sinum i sam-
reemi vid ba adferd, sem melt er fyri
um i ¢)-1id pessarar greinar.

7. februar 1975.

the opening date of the meeting of the
Assembly of Parties, substitute the name
of another legal expert.

b) From the list mentioned in para-
graph a) of this Article, the Assembly
of Parties shall select eleven persons to
be members of a panel from which presi-
dents of tribunals shall be selected, and
shall select an alternate for each such
member. Members and alternates shall
serve for the period prescribed in para-
graph a) of this Article. If a member
becomes unavailable to serve on the
panel, he shall be replaced by his
alternate.

¢) For the purpose of designating a
chairman, the panel shall be convened
to meet by the executive organ as soon
as possible after the panel has been
selected. The quorum for a meeting of
the panel shall be nine of the eleven
members. The panel shall designate one
of its members as its chairman by a
decision taken by the affirmative votes
of at least six members, cast in one or,
if necessary, more than one secret ballot.
The chairman so designated shall hold
office as chairman for the rest of his
period of office as a member of the panel.
The cost of the meeting of the panel shall
be regarded as an administrative cost of
INTELSAT for the purpose of Article 8
of the Operating Agreement.

d) If both a member of the panel and
the alternate for that member become
unavailable to serve, the Assembly of
Parties shall fill the vacancies thus
created from the list referred to in para-
graph a) of this Article. If, however, the
Assembly of Parties does not meet within
ninety days subsequent to the occurrence
of the vacancies, they shall be filled by
selection by the Board of Governors from
the list referred to in paragraph a) of
this Article, with each Governor having
one vote. A person selected to replace a
member or alternate whose term of office
has not expired shall hold office for the
remainder of the term of his predecessor.
Vacancies in the office of the chairman
of the panel shall be filled by the panel
by designation of one of its members in
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e) Vid val & meSlimum hépsins og vara-
manna i samraemi vid b)- og d)-1idi pess-
arar greinar skal bing hluthafanna e®a
radid reyna ad tryggja, ad samsetning
hopsins verdi avallt i samraemi vid full-
triaval fra ymsum 16ndum heims og fyrir
helztu lagakerfi hluthafanna.

f) Hver medlimur hops eSa varamadur,
sem szeti 4 1 gerBardomi, er kjortimabil
hans rennur 1ut, skal halda afram starfi
sinu bar til loki® er gerd, sem fyrir domi
er.

g) Ef logfredileg deila ris milli deilu-
adila, sem nefnd er i 1. grein pessa fylgi-
skjals, 4 timabilinu milli gildistoku samn-
ings bessa og stofnunar fyrsta hops og
varamanna samkvemt akvedum b)-l1ids
pessarar greinar, skal hopurinn, svo sem
hann er samsettur samkvemt b)-1i§ 3.
greinar viSbétarsamkomulagsins um gerd
fra 4. juni 1965, vera sa hépur, er notad-
ur skal vi® urlausn beirrar deilu. Sa
hopur skal haga starfi sinu i samraemi vid
akveedi fylgiskjals vegna XVIII. greinar
samnings bessa og 20. greinar rekstrar-
samkomulagsins og fylgiskjals bess.

4. gr.

a) Sérhver umsakjandi, sem 6skar ad
leggja 16gfretilegan agreining i gerd, skal
lata hvorum malsadila og framkvaemda-
stjéorninni i té skjal, sem skal hafa ad
geyma:

i) greinargers, er lysi nakvaemlega
agreiningi beim, sem lagSur er i ger?d,
asteSur fyrir pvi, ad malsadilar skuli
taka patt i slikri gerd, og urbaetur
beer, sem 6skad er eftir;

ii) greinargerd, sem lysir hvers vegna

malsatvik deilunnar heyra undir
démstél, er komisd sé a fot i sam-
reemi vi§ fylgiskjal betta, og hvers

59

Nr. 3.
accordance with the procedure prescribed
in paragraph c¢) of this Article.

e) In selecting the members of the
panel and the alternates in accordance
with paragraph b) or d) of this Article,
the Assembly of Parties or the Board of
Governors shall seek to ensure that the
composition of the panel will always be
able to reflect an adequate geographical
representation, as well as the principal
legal systems as they are represented
among the Parties.

f) Any panel member or alternate
serving on an arbitral tribunal at the
expiration of his term shall continue to
serve until the conclusion of any arbitral
proceding pending before such tribunal.

g) If, during the period between the
date of entry into force of this Agreement
and the establishment of the first panel
and alternates pursuant to the provisions
of paragraph b) of this Article, a legal
dispute arises between the disputants
mentioned in Article 1 of this Annex, the
panel as constituted in accordance with
paragraph b) of Article 3 of the Supple-
mentary Agreement on Arbitration dated
June 4, 1965, shall be the panel for use
in connection with the settlement of that
dispute. That panel shall act in accor-
dance with the provisions of this Annex
for the purposes of Article XVIII of this
Agreement, and Article 20 of, and the
Annex to, the Operating Agreement.

Article 4
a) Any petitioner wishing to submit a
legal dispute to arbitration shall provide
each respondent and the executive organ
with a document which contains:

i) a statement which fully describes the
dispute being submitted for arbitra-
tion, the reasons why each respon-
dent is required to participate in the
arbitration, and the relief being re-
quested;

a statement which sets forth why the
subject matter of the dispule comes
within the competence of a tribunal
to be constituted in accordance with

ii)
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vegna urbeetur peer, sem 6skad er

eftir, skulu veittar af peim domstdli,

ef hann er sammala umsskjanda;

iil) greinarger$ um hvers vegna umsakj-

andi hafi ekki getad fengid lausn a

agreiningnum innan sanngjarns tima

me8 samningaumleitunum e8a 60r-
um aSferum an gerSardoms;

iv) ef um er a8 raeda deilu vegna akvaeda
XVIIL greinar samnings bessa e8a 20.
greinar rekstrarsamkomulagsins, sem
gerir rad fyrir, a8 sampykki deilu-
adila liggi fyrir, til bess a8 gerd geti
farid fram samkveemt bessu fylgi-
skjali, skal leggja fram sannanir fyr-
ir sliku sampykki; og

v) nafn bess, sem umszekjandi tilnefnir
til ad taka patt i gerSardéomnum.

b) Framkvemdastjornin skal tafar-
laust lata hverjum hluthafa og undir-
ritunara8ila og forseta hépsins 1 té
afrit af skjali pvi, sem lagt er fram sam-
kvemt a)-1i§ bessarar greinar.

5. gr.

a) Innan 60 daga fra peim degi, sem
afrit af skjali pvi sem Iyst er i a)-1is 4.
greinar bpessa fylgiskjals hefur veri§ moét-
tekid af o6llum aSilum, skulu malsadilar
tilnefna mann til a® taka patt i stérfum
démstélsins. Innan pess tima geta aSilar
hver um sig e8a saman lati§ hverjum
adila og framkvemdastjérninni i té skjal
varfandi svor sin vid skjali pvi, sem nefnt
er i a)-1id 4. greinar bessa fylgiskjals og
tekid fram um gagnkroéfur, er varda efnis-
atridi deilunnar. Framkvaemdastjéornin
skal tafarlaust lata formanni hépsins i
té afrit af hverju sliku skjali.

b) Ef malsadilar tilnefna ekki mann
innan peirra timatakmarka, sem tiltekin
eru, skal formaSur hépsins tilnefna mann
ur hopi peirra sérfredinga, sem tilkynnt-
ir hafa veris framkvaemdastjérninni sam-
kveemt a)-1i¢ 3. greinar pessa fylgiskjals.
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this Annex, and why the relief being
requested can be granted by such tri-
bunal if it finds in favor of the
petitioner;
a statement explaining why the peti-
tioner has been unable to achieve a
settlement of the dispute within a
reasonable time by negotiation or
other means short of arbitration;
iv) in the case of any dispute for which,
pursuant to Article XVIII of this
Agrecment or Article 20 of the Opera-
ting Agreement, the agreement of the
disputants is a condition for arbitra-
tion in accordance with this Annex,
evidence of such agreement; and

iii)

v) the name of the person designated by
the petitioner to serve as a member
of the tribunal.

b) The executive organ shall promptly
distribute to each Party and Signatory,
and to the chairman of the panel, a copy
of the document provided pursuant to
paragraph a) of this Article.

Article 5

a) Within sixty days from the date
copies of the document described in para-
graph a) of Article 4 of this Annex have
been received by all the respondents, the
side of the respondents shall designate
an individual to serve as a member of
the tribunal. Within that period, the
respondents may, jointly or individually,
provide each disputant and the executive
organ with a document stating their re-
sponses to the document referred to in
paragraph a) of Article 4 of this Annex
and including any counter-claims arising
out of the subject matter of the dispute.
The executive organ shall promptly
furnish the chairman of the panel with
a copy of any such document.

b) In the event of a failure by the side
of the respondents to make such a de-
signation within the period allowed, the
chairman of the panel shall make a de-
signation from among the experts whose
names were submitted to the executive
organ pursuant to paragraph a) of Article
3 of this Annex.
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¢) Innan 30 daga fra utnefningu hinna
tveggja medlima gerdardémsins skulu
peir koma sér saman um pridja adila, er
valinn skal 4r hopnum, sem komid er a
fot samkveemt 3. grein pessa fylgiskjals,
og skal hann vera forseti gerSardémsins.
Ef ekki nast samkomulag innan bess
tima, getur hvor hinna tveggja adila, sem
tilnefndir eru, tilkynnt pad formanni
hépsins, sem innan 10 daga skal tilnefna
mann ur hépnum, annan en sjalfan sig,
til a8 vera forseti démsins.

d) Domurinn er skipa®ur, pegar for-
seti hefur veri$ valinn.

6. gr.

a) Ef forfoll verda i ddmnum af astaed-
um, sem forseti eda adrir medlimir déms-
ins alita, a0 sé ekki a8 kenna deiluadilum,
e8a samrymast réttri medfers gerdardoms,
skal ra8stafa hinu lausa szeti i samraemi
vi§ eftirfarandi akveedi:

i) ef szti losnar vegna bess, ad me8lim-
ur tilnefndur af aSila dregur sig til
baka, getur sa a@ili vali§ annan dom-
ara innan 10 daga fra pvi a8 sztid
losnadi;

ef sa2tid losnar vegna bess, ad forseti
démsins efa medlimur, sem forseti
hefur skipa®8, dregur sig til baka, skal
velja mann i stadinn ur hopi peim,
sem reett er um 1 ¢)- eda b)-lidum
eftir atvikum 5. greinar pessa fylgi-
skjals.

ii)

b) Ef seti losnar i démi af 68rum
asteeSum en beim, sem greindar eru i a)-
1id pessarar greinar, eda ef ekki er skip-
ad 1 stid, sem losnar, samkvaemt peirri
malsgrein, skulu peir déomarar, sem eftir
eru, hafa vald, pratt fyrir Akvaedi 2. grein-
ar pessa fylgiskjals, ef annar a8ili éskar
bess, til a8 halda afram malsmedferd og
kveda upp fullnaSarurskurd i malinu.

61

Nr. 3.

¢) Within thirty days after the de-
signation of the two members of the
tribunal, they shall agree on a third
person selected from the panel consti-
tuted in accordance with Article 3 of this
Annex, who shall serve as the president
of the tribunal. In the event of failure to
reach agreement within such period of
time, either of the two members design-
ated may inform the chairman of the
panel, who, within ten days, shall de-
signate a member of the panel other than
himself to serve as president of the
tribunal.

d) The tribunal is constituted as soon
as the president is selected.

Article 6

a) If a vacancy occurs in the tribunal
for reasons which the president or the
remaining members of the {tribunal
decide are beyond the control of the
disputants, or are compatible with the
proper conduct of the arbitration procee-
dings, the vacancy shall be filled in ac-
cordance with the following provisions:

i) if the vacancy occurs as a result of
the withdrawal of a member appoin-
ted by a side to the dispute, then that
side shall select a replacement within
ten days after the vacancy occurs;

ii) if the vacancy occurs as a result of
the withdrawal of the president of
the tribunal or of another member
of the tribunal appointed by the
chairman, a replacement shall be
selected from the panel in the manner
described in paragraph ¢) or b)
respectively of Article 5 of this
Annex.

b) If a vacancy occurs in the tribunal
for any reason other than as described
in paragraph a) of this Article, or if a
vacancy occurring pursuant to that
paragraph is not filled, the remainder of
the tribunal shall have the power, not-
withstanding the provisions of Article 2
of this Annex, upon the request of one
side, to continue the proceedings and give
the final decision of the tribunal.
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7. gr.

a) Démurinn dkvedur tima og stad fyrir
réttarholdin.

b) Réttarholdin skulu haldin fyrir lok-
udum dyrum og allt efni, sem lagt er fyrir
démstélinn, skal skoBad sem triinadar-
mal, en b6 skulu INTELSAT og hlut-
hafar, sem tilnefnt hafa wundirritun-
ara®ila, og undirritunara@ilar, sem eru
deiluadilar i malaferlunum, hafa rétt til
a0 vera vidstaddir og hafa aSgang ad pvi
efni, sem lagt er fram. Pegar INTELSAT
er adili ad mali, skulu allir hluthafar
og allir undirritunaradilar hafa rétt
til a8 vera viSstaddir og hafa adgang ad
efni pvi, sem fram er lagt.

¢) Ef deila ris um démségu ddémsins,
skal démurinn fjalla um bad mal fyrst
og kve®a upp urskurd sinn svo fljott sem
verda ma.

d) Malflutningur skal fara fram skrif-
lega, og hvor adili um sig hefur rétt til
a0 leggja fram, skrifleg sonnunargogn til
studnings staShaefingum sinum um mals-
atvik og logfradileg atridi. Malflutningur
og vitnaleiSslur geta pé fari¢ fram munn-
lega, ef domurinn telur pad hagkveemt.

e) Réttarholdin skulu hefjast med pvi,
a8 sakjandi leggur fram mal sitt, mals-
atvik studd s6nnunargégnum og megin-
reglur laga, sem byggt er a. Pegar mal-
flutningi ssekjanda er lokis, skal mal-
flutningur varnara8ila fylgja a eftir.
Soknaradili getur svarad malflutningi
varnaradila. Annar malflutningur skal
pvi aGeins fara fram, a8 domstéllinn aliti
pad naudsynlegt.

f) Domurinn getur tekid fyrir og tur-
skurtad gagnkrofur, sem standa i beinu
sambandi viS§ efni deilunnar, enda falli
gagnkrofur undir doémségu ddémsins
samkvaemt XVIII. grein samnings pessa og
20. grein rekstrarsamkomulagsins og
fylgiskjals bess.

g) Ef deiluailar na samkomulagi, a
medan a4 malsmedferd stendur, skal skra
efni samkomulagsins i formi urskurdar
démsins med sampykki deiluadila.

h) Hvenszer sem er medan 4 réttarhold-
um stendur getur démurinn lokiS mals-
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Article 7

a) The tribunal shall decide the date
and place of its sittings.

b) The proceedings shall be held in
private and all material presented to the
tribunal shall be confidential, except that
INTELSAT and the Parties whose de-
signated Signatories and the Signatories
whose designating Parties are disputants
in the proceedings shall have the right
to be present and shall have access to
the material presented. When INTELSAT
is a disputant in the proceedings, all
Parties and all Signatories shall have the
right to be present and shall have access
to the material presented.

¢) In the event of a dispute over the
competence of the tribunal, the tribunal
shall deal with this question first, and
shall give its decision as soon as possible.

d) The proceedings shall be conducted
in writing, and each side shall have the
right to submit written evidence in sup-
port of its allegations of fact and law.
However, oral arguments and testimony
may be given if the tribunal considers it
appropriate.

e) The proceedings shall commence
with the presentation of the case of the
petitioner containing its arguments,
related facts supported by evidence and
the principles of law relied upon. The
case of the petitioner shall be followed
by the counter-case of the respondent.
Additional pleadings shall be submitted
only if the tribunal determines they are
necessary.

f) The tribunal may hear and deter-
mine counter-claims arising directly out
of the subject matter of the dispute,
provided the counter-claims are within
its competence as defined in Article
XVIII of this Agreement, and Article 20
of, and the Annex to, the Operating
Agreement.

g) If the disputants reach an agreement
during the proceedings, the agreement
shall be recorded in the form of a decision
of the tribunal given by consent of the
disputants.

h) At any time during the proceedings,
the tribunal may terminate the proceed-
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medferd, ef hann alitur, a¥ deilan heyri
ekki undir 16gs6gu hans samkvemt XVIII.
grein samnings pessa og 20. grein rekstr-
arsamkomulagsins og fylgiskjali pess.

i) Fundur démara um mali§ skal vera
fyrir luktum dyrum.

i) Démar domstolsins skulu vera skrif-
legir og studdir skriflegri alitsgerd. Ur-
skur8ir hans og domar skulu sampykkt-
ir af a. m. k. tveim medSlimum. Me8limur,
sem o¢sammala er démnum, getur lagt
fram séralit skriflega.

k) Domstollinn skal senda dém sinn til
framkvaemdastjérnarinnar, og skal hin
dreifa honum til allra samningsasila og
undirritunaradila.

1) Doémstéllinn getur sett fleiri réttar-
farsreglur i samraemi vi§ peer, sem lyst
er i fylgiskjali bessu, eftir pvi sem naud-
synlegt er vegna malsme&ferdar.

8. gr.

Ef annar adili flytur ekki mal sitt, get-
ur hirn adilinn 6skad bess, ad domstoll-
inn deemi honum i vil. ASur en démstoll-
inn kveSur upp dém sinn, skal hann
ganga ur skugga um, ad hann hafi dom-
sdgu og malis sé & rokum reist vardandi
malsatvik og 16g.

9. gr.
a) DPegar undirritunaradili er adili i
méalinu, getur sérhver hluthafi, sem

tilnefnt hefur hann, gengid i malid og
ordid adili a8 malinu. St akvordun skal
tilkynnt skriflega til doémstolsins og
annarra deiluadila.

b) Ef annar hluthafi, undirritunaradili
eda INTELSAT telja sig hafa efnislegra
hagsmuna a8 geta vegna doms i mali,
getur sa adili sott um pad til démstols-
ins, ad hann gangi i malid og verdi adili
ad pvi. Ef démstéllinn akvedur, a8 um-
seekjandi hafi efnislegra hagsmuna ad
geeta 1 domi um malis, skal hann fallast
a umsoknina.

10. gr.
A® beidni malsadila eSa af sjalfsdadum
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ings if it decides the dispute is beyond
its competence as defined in Article
XVIII of the Agreement, and Article 20
of, and the Annex to, the Operating
Agreement.

i) The deliberations of the tribunal
shall be secret.

j) The decisions of the tribunal shall
be presented in writing and shall be
supported by a written opinion. Its rul-
ings and decisions must be supported by
at least two members. A member dissen-
ting from the decision may submit a
separate written opinion.

k) The tribunal shall forward its
decision to the executive organ, which
shall distribute it to all Parties and Signa-
tories.

1) The tribunal may adopt additional
rules of procedure, consistent with those
established by this Annex, which are
necessary for the proceedings.

Article 8

If one side fails to present its case, the
other side may call upon the tribunal
to give a decision in its favor. Before
giving its decision, the tribunal shall
satisfy itself that it has competence and
that the case is well-founded in fact and
in law.

Article 9

a) Any Party whose designated Signa-
tory is a disputant in a case shall have
the right to intervene and become an addi-
tional disputant in the case. Intervention
shall be made by giving notice thereof in
writing to the tribunal and to the other
disputants.

b) Any other Party, any Signatory or
INTELSAT, if it considers that it has a
substantial interest in the decision of the
case, may petition the tribunal for per-
mission to intervene and become an addi-
tional disputant in the case. If the tribunal
determines that the petitioner has a sub-
stantial interest in the decision of the
case, it shall grant the petition.

Article 10
Either at the request of a disputant,
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getur domstoéllinn skipa$ sérfraedinga eft-
ir porfum sér til adstodar.

11. gr.

Sérhver hluthafi, undirritunaradili og
INTELSAT skulu lata i té allar upplys-
ingar, sem ddémstollinn oéskar eftir,
annathvort a8 beiSni deiluadila eda
af sjalfsdadum eftir pvi sem porf krefur
vegna malsmesferdar og doms i malinu.

12. gr.

MeSan a4 malsmedferd stendur, getur
démstéllinn, par til domur er upp kved-
inn, akvesid bradabirgdaradstafanir, sem
hann telur nauGsynlegar til ad vernda
hagsmuni deiluadila.

13. gr.
a) Doémur domstélsins skal byggdur a:

i) samningi bessum og rekstrarsam-
komulaginu; og

ii) almennt viSurkenndum reglum laga.

b) Doémur ddémstolsins, par a4 medal
démur, sem byggbur er 4 samkomulagi
afilanna samkvemt g)-li§ 7. greinar
fylgiskjals bessa, skal vera bindandi fyr-
ir alla deiluagila, og skulu beir framfylgja
honum samvizkusamlega. I mali, sem
INTELSAT er adili a0 og démstollinn
akvedur, a¢ urskurdur einhverrar stofn-
unar pess sé 4gildur, par sem hann sé
ekki heimilaSur i efa i samraemi vid
samning bennan og rekstrarsamkomulag-
i%, skal domur démstoélsins vera bindandi
fyrir alla hluthafa og undirritunaradila.

c¢) Ef deila ris um talkun 4 démnum,
skal doémstéllinn skyra hann samkvaemt
beidni malsad¥ila, sem bess Oskar.

14. gr.

Ef doémstollinn akveSur ekki annad
vegna sérstakra atvika i mali, skulu badir
alilar bera kostnadinn a8 jofnu, par a
medal laun til meSlima domstdlsins. Ef
adilar eru fleiri en einn hvorum megin,
skal hluta peim megin skipt af démstéln-
um milli slikra adila. Pegar INTELSAT
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or upon its own initiative, the tribunal
may appoint such experts as it deems
necessary to assist it.

Article 11
Each Party, each Signatory and INTEL-
SAT shall provide all information deter-
mined by the tribunal, either at the re-
quest of a disputant or upon its own
initiative, to be required for the handling
and determination of the dispute.

Article 12
During the course of its consideration
of the case, the tribunal may, pending
the final decision, indicate any provisi-
onal measures which it considers would
preserve the respective rights of the
disputants.

Article 13

a) The decision of the tribunal shall
be based on

i) this Agreement and the Operating

Agreement; and

ii) generally accepted principles of law.

b) The decision of the tribunal, in-
cluding any reached by agreement of the
disputants pursuant to paragraph g) of
Article 7 of this Annex, shall be binding
on all the disputants and shall be carried
out by them in good faith. In a case in
which INTELSAT is a disputant, and the
tribunal decides that a decision of one
of its organs is null and void as not being
authorized by or in compliance with this
Agreement and the Operating Agreement,
the decision of the tribunal shall be
binding on all Parties and Signatories.

¢) In the event of a dispute as to the
meaning or scope of its decision, the
tribunal shall construe it at the request
of any disputant.

Article 14

Unless the tribunal determines other-
wise because of the particular circum-
stances of the case, the expenses of the
tribunal, including the remuneration of
the members of the tribunal, shall be
borne in equal shares by each side. Where
a side consists of more than one disput-
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er deiluadili, skal sko®a utgjold bess
vegna gerdardoms sem stjornunarkostnad
INTELSAT samkvemt 8. grein rekstrar-
samkomulagsins.

FYLGISKJAL D
BRAPABIRGDAAKVZEDI

1) Framhald INTELSAT-starfsemi.

Sérhver akvorSun bradabirgSanefnd-
arinnar vegna gervihnattafjarskipta, sem
tekin er samkvaemt bradabirgSasamkomu-
laginu e8a hinu sérstaka samkomulagi og
i gildi er pegar bpau falla ur gildi, skal
halda gildi sinu, panga® til henni hefur
veri8 breytt eda hin afnumin i samraemi
vis akvaedi pessa samnings efa rekstrar-
samkomulagsins.

2) Stjérnun.

A timabilinu eftir gildist6ku bessa
samnings skal gervihnattafjarskiptastofn-
unin halda afram ad hafa stjérn 4 hendi
vardandi hénnun, bréun, byggingu, stofn-
un, rekstur og vithald INTELSAT geim-
skorarinnar samkvemt sému skilmalum
og skilyrdum, er giltu um stjérnun sam-
kvemt braSabirgSasamkomulaginu og
sérstaka samkomulaginu. Vi§ fram-
kvemd starfa sinna skal stofnunin had
6llum viSeigandi akvelum samnings
bessa og rekstrarsamkomulagsins og skal
einkum fara eftir almennum stefnumark-
midum og sérstékum akvérSunum rads-
ins par til:

i) rasis Aakvedur, a8 framkvaemda-
stjérnin sé reidubnin til a8 taka vid
storfum  framkvaemdastjérnarinnar
a8 einhverju leyti eda 61lu samkvaemt
XII. grein bessa samnings og skal pa
gervihnattafjarskiptastofnunin leyst
fra skyldu sinni til ad gegna stérfum
jafnskjétt og framkvemdastjérnin
hefur tekid bzer al sér; og
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ant, the share of that side shall be ap-
porltioned by the tribunal among the
disputants on that side. Where INTEL-
SAT is a disputant, its expenses associ-
ated with the arbitration shall be re-
garded as an administrative cost of
INTELSAT for the purpose of Article 8
of the Operating Agreement.

ANNEX D
TRANSITION PROVISIONS

1) Continuity of INTELSAT Activities

Any decision of the Interim Com-
munications Satellite Committee taken
pursuant to the Interim Agreement or
the Special Agreement and which is in
effect as of the termination of those
Agreements shall remain in full force
and effect, unless and until it is modified
or repealed by, or in implementation of,
the terms of this Agreement or the Opera-
ting Agreement.

2) Management

During the period immediately fol-
lowing entry into force of this Agree-
ment, the Communications Satellite
Corporation shall continue to act as the
manager for the design, development,
construction, establishment, operation
and maintenance of the INTELSAT space
segment pursuant to the same terms and
conditions of service which were appli-
cable to its role as manager pursuant to
the Interim Agreement and the Special
Agreement. In the discharge of its func-
tions it shall be bound by all the relevant
provisions of this Agreement and the
Operating Agreement and shall in partic-
ular be subject to the general policies and
specific determinations of the Board of
Governors, until:

i) the Board of Governors determines
that the executive organ is ready to
assume responsibility for perform-
ance of all or certain of the functions
of the executive organ pursuant to
Article XII of this Agreement, at
which time the Communications
Satellite Corporation shall be relieved
of its responsibility for performance

(o]
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ii) stjérnunarpjonustusamningur sa,
sem visa$§ er til i malslis a) ii) XIL
greinar bessa samnings, tekur gildi,
og skulu ba akvaedi bessarar mals-
greinar falla ar gildi a8 pvi er var$-
ar storf pau, er sa samningur fjallar
um.

3) Svadafulltriar.

A timabilinu milli gildistoku pessa
samnings og bar til aSalritari tekur vid
sto8u sinni skal réttur undirritunaradila
samkvemt c¢)-1i¢ IX. greinar pessa samn-
ings til patttéku i radinu samkvaemt 1id
a) iii) IX. greinar samningsins taka gildi,
begar gervihnattafjarskiptastofnunin hef-
ur fengid skriflega beidni um pad.

4. Frigindi og frithelgi.

Hluthafar samnings bessa, sem einnig
voru adilar bradabirgSasamkomulagsins,
skulu lata i té hlutadeigandi ménnum og
stofnunum, bpar til adalst68vasamkomu-
lagid og boékunin taka gildi samkvaemt
XV. grein bessa samnings, pau fridindi,
undanbagur og fridhelgi, sem peim hlut-
héfum voru latin i té, pegar samningur
bessi gekk i gildi, til handa alpjéSagervi-
hnattafjarskiptastofnuninni, undirritun-
araSilum sérsamkomulagsins og brada-
birg6anefnd vardandi gervihnattafjar-
skipti, svo og fulltrtum hja beim.
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of each such function as it is assumed
by the executive organ; and
ii) the management services contract
referred to in subparagraph a) ii)
of Article XII of this Agreement
takes effect, at which time the pro-
visions of this paragraph shall cease
to have effect with respect to those
functions within the scope of that
contract.
3) Regional Representation
During the period between entry into
force of this Agreement and the date of
assumption of office by the Secretary
General, the entitlement, consistent with
paragraph c) of Article IX of this Agree-
ment, of any group of Signatories seeking
representation on the Board of Gover-
nors, pursuant to subparagraph a) iii)
of Article IX of this Agreement, shall
become effective upon receipt by the
Communications Satellite Corporation of
a written request from such group.

4) Privileges and Immunities

The Parties to this Agreement which
were parties to the Interim Agreement
shall extend to the corresponding suc-
cessor persons and bodies until such time
as the Headquarters Agreement and the
Protocol, as the case may be, enter into
force as provided for in Article XV of
this Agreement, those privileges, exemp-
tions and immunities which were ex-
tended by such Parties, immediately
prior to entry into force of this Agree-
ment, to the International Telecommuni-
cations Satellite Consortium, to the signa-
tories to the Special Agreement and to
the Interim Communications Satellite
Committee and to representatives thereto.
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REKSTRARSAMKOMULAG
UM ALPJODASTOFNUN FJARSKIPTA
UM GERVIHNETTI,
INTELSAT

INNGANGUR
Adilar pessa rekstrarsamkomulags,

sem hafa i huga, a6 riki pau, er adild
eiga ad0 samningnum um alpjédastofnun
fjarskipta um gervihnetti, INTELSAT,
hafa me§ honum bundist til ad undirrita
eda fela fjarskiptastofnun ad undirrita
rekstrarsamkomulag petta,

hafa or$is asattir um pad, sem hér fer
a eftir:

1. gr.
(Skyrgreiningar.)
a) I samkomulagi pessu

i) pySir ,samningur samninginn um
alpjéBastofnun fjarskipta um gervi-
hnetti, INTELSAT;

ii) tekur ,nidurgreidsla® til afskrifta;

iii) tekur ,eignir“ til sérhvers munar,
hverrar tegundar sem er og hadur
getur verid eignarrétti, svo og til
samningsréttinda.

b) Skyrgreiningarnar i I. grein samn-
ingsins taka til rekstrarsamkomulags
bessa.

2. gr.
(Réttindi og skyldur undirritunaradila.)

Hver undirritunaradili 68last pann rétt,
sem veittur er wundirritunaradilum i
samningnum og rekstrarsamkomulagi
bessu, og tekst 4 hendur pzer skyldur,
sem honum eru lagdar 4 herdar med
samningum bessum.
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OPERATING AGREEMENT
RELATING TO THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TIONS SATELLITE ORGANIZATION
“INTELSAT”

PREAMBLE

The Signatories to this Operating Agree-
ment:

Considering that the States Parties to
the Agreement Relating to the Interna-
tional Telecommunications Satellite
Organization “INTELSAT” have under-
taken therein to sign or to designate a
telecommunications entity to sign this
Operating Agreement,

Agree as follows:

Article 1
(Definitions)

a) For the purpose of this Operating
Agreement:
i) “Agreement” means the Agreement
Relating to the International Tele-
communications Satellite Organiza-
tion “INTELSAT”;
“Amortization” includes
tion; and
iii) “Assets” includes every subject of
whatever nature to which a right of
ownership can attach, as well as
contractual rights.
b) The definitions in Article I of the
Agreement shall apply to this Operating
Agreement.

ii) deprecia-

Article 2
(Rights and Obligations of Signatories)

Each Signatory acquires the rights
provided for Signatories in the Agree-
ment and this Operating Agreement and
undertakes to fulfill the obligations placed
upon it by those Agreements.
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3. gr.
(Framsal réttinda og skyldna.)

a) Fra gildistokudegi samningsins og
rekstrarsamkomulags pessa og med hli6-
sjon af skilmalum 19. gr. pessa rekstrar-
samkomulags

i) verda allar eignir og samningsréttindi
og 01l onnur réttindi, par med talin
réttindi til og i sambandi vid geim<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>